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PROJET DE LOI

relatif aux professions auxiliaires de transport de
marchandises.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Des représentants des organisations professionnelles inté-
ressées ont insisté depuis un certain temps déjà sur l'utilité
d'une réglementation concernant l'activité des auxiliaires
intervenant dans le transport de marchandises, et sur
l'opportunité de fixer également certaines règles touchant
laccès à ces professions.

Pour les raisons exposées ci-dessous, le Gouvernement
a jugé pouvoir accéder à ce désir et vous soumet en consé-
quence le projet ci-joint qui instaure un système de licen-
ces; le but de ce texte est de servir l'économie générale du
pays et celle des transports en particulier, tout en évitant
l'introduction d'un «numerus clausus ».

Les dispositions de ce projet tendent à la réalisation
d'un objectif qui présente deux aspects distincts, chacun
d'eux formant l'objet des textes; aussi bien l'orqanisation
rationnelle du secteur des transports que la promotion des
intérêts professionnels justifiés des personnes en cause,
ont inspiré la rédaction des normes qui sont actuellement
soumises à votre approbation. De ce fait, il s'est avéré
nécessaire de prévoir dans le texte du projet certaines
dispositions qui ne trouvent pas leur équivalent dans la loi
du 24 décembre 1958 permettant d'instituer des conditions
d'exercice de la profession dans les entreprises de l'artisa-
nat, du petit et moyen commerce et de la petite industrie.
Ainsi, par exemple, cette dernière loi n'aurait pas permis
de promulguer certaines mesures tarifaires; en vue de l'or-
ganisation du marché en cause, la possibilité de déterminer
certaines échelles d'indemnités, comme il est prévu dans
l'article 9 du présent projet, doit cependant exister.

Dans un autre ordre d'idées. par ailleurs, il s'est avere
qu'il ne serait pas souhaitable de s'écarter définitivement
des possibilités offertes par Ja loi précitée du 21 décembre
1958, notamment dans le domaine relatif à la qualification
professionnelle.

ZITTING 1965-1966

27 JULI 1966

WETSONTWERP

betreffende de beroepen van tussenpersoon op het
qebied van het qoederenvervoer.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Vertegenwoordigers van de betrokken beroepsmilieus
hebben sinds geruime tijd de nadruk gelegd op het nut van
een reglementering van de activiteit van de tussenpersonen
in het qoederenvervoer. en op de wenselijkheid tevens
zekere vestigingsregelen in te voeren voor wat die berce-
pen betreft.

Om de redenen hieronder uiteengezet heeft de Regering
geoordeeld aan dit verlangen gevolg te moeten geven; zij
legt U dus het huidige ontwerp voor, waarbij een systeern

. van vergunningen wordt ingevoerd; die tekst wil op alqe-
meen plan de economie van het land en in dat raam de
belanqen van de transportsector in het bijzonder bevor-
deren. Het invoeren van een «numerus clausus» werd
daarbij echter vermeden.

De bcpalinqen vervat in dit ontwerp zijn gericht op een
tweevoudig doel, waarvan beide aspecten door de tekst
worden nagestreefd; zowel de rationele organisatie van
de transportsector als de bevorderinq van het gewettigd
heroepsbelanq van de betrokken tusscnpcrsonen, werden
voor ogen gehouden bij de rcdactie van de nornien die U
thans ter goedkeuring worden voorgelegd. Hierdoor komt
het, dat het noodwendig bleek zekere bepalingen in de
tekst op te netnen, die men niet terugvindt in de wet van
24 december 1958 waarbij voorwaarden kunnen worden
ingevoerd voor de uitoefening van het beroep in de am-
bachts-, de kleine en middelqrote handels- en de kleine
nijverheidsondernemingen. Zo, bi] voorbeeld, zou deze
laatste wet niet toegelaten hebben bepaalde tarifaire maat-
regelen uit te vaardiqen, terwijl nochtans - met het oog
op de in opbouw zijnde marktorqanisatie - de mcqelljk-
heid nioct bestaan bepaalde verqoedinqsschalen vast te
stellen, zoals dit bij artikel 9 van onderhavig ontwerp
wordt voorzlen.

Anderzijds is het echter gebleken dat het niet wenselljk
zou zijn zich defrmtref te vcrwijdercn van de door de
voormclde wet van 24 december 1958 geboden moqelijk-
heden, en inzonderheid dan op het plan van de beroeps-
kw ali] ieil tic.

G. - 451
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Il s' agissait donc d'établir un ensemble nouveau ct cohé-
rent. conçu en fonction du rôle propre à l'auxiliaire de
transport et de l'Influence qui est exercée directement par
les professions visées sur le marché des transports, en
sauvegardant d'autre part les secteurs susceptibles d'être
réglementés sur base d'un acte législatif antérieur mais
dominant un terrain plus vaste.

Ce projet a d'ailleurs essentiellement un caractère écono-
mique et ne touche pas aux situations de droit privé qui
aux termes des textes en vigueur et selon la jurisprudence.
sont propres aux personnes qui exercent les activités
décrites à l'article 101'. Il en est ainsi en ce qui concerne
notamment le régime des privilèges pouvant être invoqués,
quant à leurs créances. par ceux qui, au sens du présent
projet. sont considérés comme commissionnaires de trans-
port et commissionnaires-expéditeurs au transport. Compte
tenu de la fin,i1ité de ce projet, la distinction nette que la
jurisprudence fait assez fréquemment entre les activités
de ceux que le projet qualifie respectivement de «commis-
sionnaires-expêdlteurs au transport» et « commissionnaires
de transport» ne doit donc pas retenir l'attention en l'oc-
currence.

Sur le plan du droit privé la situation reste inchangée
ct c'est donc SUf base des activités réellement exercées en
vertu d'un contrat bien déterminé, qu'il y aura lieu de
décider qui pourra, par exemple, prétendre au privilège
qui est accordé aux commissionnaires par l'article 14,
Titre III, Livre Ic" du Code de Commerce.

Mais c'est au contraire sur base de ce projet et, pour
autant qu'il obtienne force de loi, sur base de ses arrêtés
d'exécution, que se posera la question de savoir si telle
personne déterminée possède la licence qui est exigée pour
lui permettre d'exercer les fonctions qu'elle remplit en fait.

* * *

Motifs invoqués en faveur de la réglementation,

Quant à l'utilité de la réglementation proposée, le Gou-
vernement est d'avis qu'il y a lieu de tenir compte non
seulement des arguments émanant des organisations pro-
fessionnelles susvisées, mais aussi des impératifs de sa
propre politique, notamment en matière d'cnqaqements aux-
quels notre pays a souscrit dans Je domaine international.

Il est à remarquer en premier lieu que l'évolution qui se
fait jour dans les activites accessoires au transport et, en
particulier, le développement croissant des échanges en
deça et au-delà des frontières, influencent de plus en plus
J'activité spécifique des auxiliaires de transport: ils exigent
de leur part des connaissances professionnelles plus appro-
Iondies et. des garanties contrôlables en matière de moralité
et de solvabilité.

Il apparaît donc que la possibilité existant actuellement
pour le premier venu de s'installer comme auxiliaire de
transport, risque d'exposer plus fréquemment les usagers
à certains préjudices ou abus, toute erreur ou négligence,
toute inlorruution fausse ou tardive pouvant entraîner des
conséquences Iûcheuses pour les intéressés. Ce facteur
a été mis en évidence depuis la constitution d'importants
organismes internationaux comme la C. E. C. A. et la
C. E. E.; les opèrntions des auxiliaires de transport se sant
intensifiées et diversifiées, tandis que les trajets se répar-
tissent sur des espaces géographiques plus vastes.

Tenant compte d'autre part de la tendance à l'organisa-
tion de structures tarifaires qui se manifeste d'une manière
générale ct de la réalisation d'une tarification commune
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Het kwam er dus op aan cen nieuw en coherent geheel
tot stand te brenqen. gedacht in Iunctie van de rol die aan
de tusscnpcrsonen in het vervoer eigen is en van de invloed
die de uitoefening van de hier bedoelde beroepen recht-
streeks op de transportmarkt uitoefent. Langs de andere
kant dienden echtcr die sectoren gevrijwaard die op basis
van een vroeqere, hoewel een breder ter rein bestrijkende
wetqevinq kunnen worden gereglementeerd.

Dit ontwerp is trouwens essentieel van econornische aard
en laat bestaande privaatrechtelijke situaties die volgens
de qeldende teksten en de jurisprudentie eigen zijn aan
de beoefenaars van de in artikel I beschreven activtteiten
ongemoeid. Zo wordt o.a. niet geraakt aan. het regime der
voorrechtcn die wat. hun schuldvorderinqen betreft, kun-
nen ingeroepen worden door de personen die in de zin
van het huidig ontwerp respectievelijk als vervoercornmis-
sionairs en als comrnisslonairs-expediteurs bi] het vervoer
worden beschouwd. Het op dat plan vrij vaak en duidelijk
door de rechtspraak erkende onderscheid tussen de activi-
reiten van degenen die in dit ontwerp comrnissionairs-
expediteurs bij het vervoer en degenen die integendeel ver-
voercornrnissionairs worden geheten, hoeft in het raam
van wat hier wordt beoogd dus niet de aandacht te weer-
houden,

Op zuiver privaatrechtelijk plan zal dus, zoals tot nu
tee, op groncl van de werkelijk uit.geoefende activiteiten in
uitvoering van een bepaald contract, moeten uitgemaakt
worden wie b.v. aanspraak maken kan op het voorrecht
dat door artikel 1'1:, 'I'itel VII, Boek I van het Wetboek
van Koophandel aan de commissionairs wordt toegekend.

Op het plan van dit ontwerp, en, voor zover het kracht
van wet verkrijgt, op dat van de uitvoeringsbesluiten, zal
echter wel de vraag rijzen of een bepaald persoon de
gepaste vergunning bezit, hem toelatend de activiteiten
die de zijne waren. uit te oefenen.

* • *

Redenen ten gunste van de reglementering inqeroepen.

Wat nu het nut betreft van de ontworpen reqlcmen-
tering, is de Regering van mening dat men dient rekening
te houden met de argumenten van de betrokken heroeps-
rnilieus en niet minder met de irnperatieven van haar eigen
politiek. inzonderheid met betrekking tot de verbint.enissen
door ons land op internationaal plan aangegaan.

Vooreerst valt <lan te mer-ken dat de bijzondere taak
van de bedoelde tusscnpersonen méér en méér wordt beïn-
vloed door de evolutie in de specifieke activiteiten die met
het transport gepaard gaan, en aan de andere kant ook
door de gestadige ontwikkeling van het vervoer, zowel
nationaal als internationaal. Die nieuwe toestand eist van
hunnentwege grondiger beroepskennis en effectieve waar-
borgen op morcel en financieel gebied.

Hleruit blijkt dat de mogelijkheid voor om het even wie
om zich als tussenpersoon in het vervoer te vestiqen, de
opdrachtgevers meer clreigt bloot te stellcn (lan bepaalde
nadclen of misbruiken; elke vergissing of nalatigheid im-
mers, elke valse of laattijdiqe informatie kan voor de
betrokkenen ongelukkige gevolgen hebben. Zulks werd
bijzonder in het licht gesteld sedert de oprichting van
belangrijke internationale orqancn zoals de E. G. K. S. en
de E. E. G.; inderdaad. cie werkzanrnheden van de tussen-
personcn zijn sindsdien intenser en verschcidener gewor-
den. terwijl het handelsverkeer een grotere geografische
ruimte bestrijkt.

Wanneer men verder nog rekcninq houdt met de alqe-
mene tendens tot organisatie van op tarieven gefundeerde
structurcn en het reeds bestaande gemeenschappelijk tarief



pour les relations routières dans les pays du Benelux. on
peut estimer que la qualité et sans doute aussi la rapidité
des prestations acquerront à l'avenir plus de poids sous
l'angle de la concurrence.

Quelques autres arguments en faveur de la réglementa-
tion proposée. sont évoqués directement ou indirectement
à l'occasion de l'examen des articles.

* * *

Commentaire des articles,

L'article l'" énumère des activités dont l'exercice peut
être soumis à la possession d'une licence en exécution de
l'alinèa 101" de l'article 2 du projet; il dispose, en outre, que
les personnes physiques ou morales qui exercent les acti-
vités énumérées sous le 1°, le 2° et le 3", seront considé-
rées, au sens du texte proposé, comme commissionnaires
de transport, courtiers de transport et commissionnaires-
expéditeurs au transport.

Comme il a déjà été spécifié ci-dessus, le projet pour-
suit surtout des buts économiques et ne touche pas aux
situations de droit privé existantes. On peut souligner
néanmoins que la terminologie utilisée dans cet article ne
heurte pas les usages qui en cette matière sont propres aux
rapports de droit privé.

Les activités attribuées par ce texte aux commission-
naires de transport et aux courtiers de transport ne s'écar-
tent pas de ce qui pourrait être dit de ces mêmes professions
sur le plan du droit commun; de même, la description de
l'activité des personnes physiques ou morales appelées
dans le projet «commissionnaires-expéditeurs au trans-
port» ne s'éloiqne pas de ce que la doctrine et la juris-
prudence ont considéré comme étant l' activité de ceux qui
actuellement se nomment le plus souvent «commission-
naires-expéditeurs ».

Si donc ce projet ne se donne pas pour but de pénétrer
le terrain du droit privé, il évite cependant de se servir de
définitions ou même d'une terminologie qui lui seraient
trop étrangères et qui pourraient donner lieu à une dis-
parité indésirable entre le droit commun d'une part et des
normes appartenant au domaine de l'organisation écono-
mique d'autre part.

Le dernier alinéa de cet article IcI' définit ce qu'il y a
lieu d'entendre par le terme «rémunération» au seris du
projet. En l'occurrence, il s'agit encore d'un texte qui ne
s'oppose pas au droit privé, mais qui appartient à un autre
domaine. La définition large du mot « rémunération» était
nécessaire dans le cadre de ce projet, puisqu'il s'agissait
d'éviter que des personnes physiques ou morales - quelle
que soit la forme de leur organisation - puissent échapper
il la loi lorsque les avantages qu'elles retirent de leurs
activités soumises à licence, ne seraient pas nécessairement
ou directement exprimés en espèces, mais consisteraient,
par exemple, en une augmentation de leur chiffre d'affaires
dans une autre branche de leurs activités. Il nous il semblé:
équitable, en effet, que toute personne, qui exerce moyen-
nant rémunération des activités organisées par le projet,
soit soumise à des dispositions dont la nécessité est indi-
quée ailleurs dans cet exposé. La définition utilisée pour
le terme « rémunération» concorde du reste avec une
disposition qui figure déjà dans l'article 2 de l'arrêté royal
du 22 septembre 1960, portant le règlement général relatif
au transport rémunéré de choses par véhicules automobiles.

[ 3 J 257 (1965-1966) N. 1

voor het goederenverkeer lanqs de weg tussen de Benelux-
landen, kan men verondersrellen dat in de toekomst de
vlugge afhandeling en de hoedaniqheid van de te leveren
prestaties concurrentieel méér zullen doorweqen.

Nog enkele andere argumenten teri gunste van deze
reglementering worden rechtstreeks of onrechtstreeks aan-
geraakt bij de bespreking der artikelen.

* * •

Commentaar hi; de artikelen.

Artikel 1 bevat de opsomming van werkzaamheden waar.,
van de uitoefening, naar luid van het eerste lid van arti-
kel 2 van het ontwerp, kan onderworpen worden aan het
bezit van een vergunning; het bepaalt verder dat de natuur-
lijke of rechtspersonen, die de onder 1", 2" en 3" opge-
somde activiteiten uitoefenen, in de zin van onderhavig
ontwerp respectievelijk zullen beschouwd worden als ver-
voercornmissionairs, als vervoerrnakelaars en als commis-
sionairs-expediteurs bij het vervcer.

Hoger reeds werd gewezen op het feit, dat dit ontwerp
hoofdzakelijk economische doeleinden nastreeft en be-
staande privaatrechtelijke situaties ongemoeid laat. Het
kan nietternin worden onderlijnd, dat de in dit artikel
gebruikte terminologie zodanig is dat ze ook het in privaat-
rechtelijke rechtsverhoudingen gebruikelijke niet schokt.

De door deze tekst aan de vervoercommissionairs en aan
de vervoermakelaars toegeschreven werkzaamheden stem-
men overeen met wat ook op gemeenrechtelijk plan van de
genoemde beroepen ZOll kunnen worden gezegd, Ook de
beschrijving van de activiteit van de natuurlijke of rechts-
personen die door het ontwerp «commissionairs-expedi-
teurs bij het vervoer» worden genoemd, wijkt niet af van
wat rechtsleer en jurisprudentie weerhouden hebben als
activiteit van degenen die zich nu veelal « commtssionatrs-
expediteurs» noemen.

Indien dit ontwerp dus, wat zijn « doelgerichtheid»
betreft, het terrein van het privaatrecht niet hetreedt, werd
nochtans ook vermeden bepalinqen of zelfs maar een ter-
minologie te qebruiken die onder privaatrechtelijk oogpunt
vreemd zouden klinken en aldus een zeker niet wenselijke
dispariteit zouden kunnen doen ontstaan tussen het gemeen
recht enerz ijds en het meer economisch en organisatorisch
gerichte recht anderzijds,

Het laatste lid van dit artikel hepaalt wat in de zin van
onderhavig ontwerp onder de term « verqoedinq » dient
beqrepen, Ook hier kan worden herhaald dar deze tekst
niet tegenover, doch wel naast het privaatrecht staat. De
brede omschrijving, die van het begrip « vergoeding» wordt
gegeven, was in het raam van dit ontwerp noodzakelljk.
verrnits het er op aan kwam te vermijden dat Iysische of
rechtsperscnen - welke ook hun organisatievorm zij -
buiten de toepassing van de wet zouden vallen, wanneer
het voordeel dat zij uit de uitoefening van de aan vergun-
ning onderworpen activiteiten behalen niet noodzakelijk of
onmiddellijk in. speciën zou uitqedrukt zijn, maar b.v. zou
bestaan in het verhogen van hun zakencij fer in ceri andere
tak van hun activiteiten. Hier werd uitgegaan van het bil-
lijk blijkend idee dat om het even wie, tegen vergoeding,
de door het ontwerp georganiseerde werkz anmheden uit-
oefent, ook dient omvat te wor den door bepalingen waar-
van de noodzukelijkheid elders in deze rnernorie wordt
aangetoond. De gebruikte omschrijving van het begrip
(( vergoeding» stemt trouwcns overeen met eeu bepaling
die rceds in artikel 2 van het koninklijk besluit van 22 sep-
ternbcr 1960 houdende algemeen rcqlernent betreffende het
vervoer van zaken met rnotorvoertuiqen tegen vergoeding
werd opqenornen,
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L'article 2, dans son l c-r alinéa, autorise le Roi fi subor-
donner l'exercice des activités susvisées à la possession
d'une licence, tandis que dans le 2" alinéa, il prévoit la
possibilité d'élargir ce système et de soumettre à licence
d'autres activités auxiliaires de transport, combinées ou
non avec les précédentes.

Concernant ce second alinéa, le Conseil d'Etat a rappelé
que les restrictions à apporter au libre exercice de profes-
sions sont en principe et traditionnellement réglées par le
législateur, Ce haut collège n'a cependant point désapprouvé
formellement le texte considéré, et s'est borné à conclure
qu'il appartiendra aux Chambres législatives d'apprécier
s'il convient en l'occurrence d'accorder au Roi les pouvoirs
en question,

Tenant pleinement compte de cet élément, le Gouverne-
ment estime cependant devoir attirer l'attention sur le fait
que si les professions en cause sont nombreuses, le « déno-
minateur commun» inscrit dans le texte (activités euxiliei-
res de transport de marchandises) délimite de manière
exacte le champ d'action du pouvoir exécutif. Tout risque
d'arbitraire est donc exclu, d'autant plus que l'ensemble
des règles prévues par le projet et qui ont pour objet de
lier la compétence accordée au Roi à des conditions objec-
tives resteraient applicables à toute action gouvernementale
basée sur le second alinéa de l'article 2. C'est pourquoi il
a été estimé inopportun de citer dès à présent de manière
plus formelle ces autres activités dans le projet. d'autant
plus que les décisions éventuelles portant sur la question
de savoir quelles d'entre elles seront à soumettre au ré.gime
instauré par le projet, seront dans une très large mesure
conditionnées par les nécessités que les progrès acquis en
matière d'organisation du secteur des transports feront
apparaître. Des éléments tant d'ordre national qu'interna-
tional seront en conséquence à prendre en considération.

Enfin, le dernier alinéa de cet article prévoit la possi-
bilité de réserver l'usage de certains titres ou appellations
aux porteurs de licences. Etant donné que des conditions
auxquelles les citoyens devront satisfaire pour pouvoir
exercer certaines activités sont introduites en vue de réali-
ser une organisation meilleure et plus efficiente du marché
des transports, il est équitable d'accorder aux porteurs de
licences qui auront satisfait à ces conditions les avantages
que la protection de certaines appellations peut procurer,

Sur ce plan également d'ailleurs, l'intérêt professionnel
justifié des porteurs de licences ne, s'écarte pas de l'intérêt
plus général. La défense de faire usage sous quelque forme
que ce soit de certains titres ou appellations pour autant
que l'on ne soit pas porteur de la licence appropriée profi-
tera en effet aux usagers, puisqu' elle peut leur donner la
certitude qu'ils feront appel à un auxiliaire qui présente les
garanties désirées. chaque fois qu'Ils traiteront avec une
firme qui porte un titre protégé.

Le soin de déterminer les titres ou appellations dont
l'usage sera protégé a été confié au Roi, qui procédera en
cette matière par arrêté délibéré en Conseil des Ministres.

Chaque fois que l'exercice de certaines activités visées
par la loi sera subordonné à la possession d'une licence
sur base du premier ou du second alinéa de cet article 2,
il pourra être fait usage de cette compétence. IJ ne nous
a pas semblé souhaitable d'accorder dans ce projet même
la protection envisagée aux appellations - cornmissionnaire
de transport. courtier de transport et commissionnaire-expè-
ditcur au transport - qui figurent à l'article 1Cl'. Ell effe.t.
il s'aqit en l'occurrence d'une terminologie plutôt juridique
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Artike! 2, lotelid, machtiqt de Koning de uitoefening
van voormelde werkzaarnheden mm een vergunning te
onderwerpen, terwijl het in zijn 2"0 lid de moqelijkheid
openlaat dat systeem uit te breidcn door het uitoefenen van
andere hulpactiviteiten in de vervoersector, al dan niet
gepaard met de vroeqer bedocldc, evencens afhankclijk
te stellen van het bezit ener vergunning.

Betreffende dat tweede lid, heeft de Raad van State de
regel in herinnering gebracht luidcns dewclke beperkingen
van de vrije uitoefening van beroepen in beginsel en tradi-
tioneel door de wetgever worden qereqeld. Dat hoog college
heeft de besproken tekst nochtans niet formeel afgekeurd;
het heeft er zich toe beperkt te overwegen dat het de
wetgevende Kamers behoort te oordelen of de bedoelde
bevoegdheden aan de Koninq kunnen worden toegekend.

Na dit element zorgvuldig te hebben afgewogen, meent
de Regering evenwel de aandacht te rnoeten vestigen op
het Ieit dat, hoewel de berocpen in kwestie talrijk zijn,
de in de tekst opgenomen « gemene noemer » (werkzaam-
heden van tussenpersoon in het oerooer uan goederen)
het « actieveld » van de uitvoerende macht nauwkeurig
afbakent. Er blijft dus geen enkele ruirnte voor arbitrait
optreden: daarbij komt nog, dat het geheel der in het
ontwerp opqenomen regels die tot doel hebben de aan de
Koning toegekende bevoegdheid te binden aan objectieve
voorwaarden toepasselijk zouden blijven op elke reqerinqs-
actie, die op het tweede lid van artikel 2 zou gesteund zijn.
Daarorn werd het inopportuun geacht die andere werk-
zaarnheden van nu af reeds op formele wijze in het ontwerp
te citeren, des te meer omdat eventuele beslissingen betref-
fende dekeuze van deze onder hen waarop het door het
ontwerp inqestelde regime zal dienen van toepassing
gemaakt. in hoge maat zullen worden mede bepaald door
de noden die de geboekte vooruitgang op het gebied van
de orqanisatie van de vervoersector zal aan het licht bren-
gen. Hlerbl] zullen dus factoren dienen in overweging
genomen die zowel van nationale als van internationale
aard zullen zijn,

Het laatste lid van dit artikel, ten slotte, voorziet de
mogelijkheid om het gebruik van bepaalde titels of bena-
mingen voor te behouden aan de houders van verqunnin-
gen. Indien inderdaad, met het oog op een betere en meer
efficiënte organisatie van het transportwezen, voorwaarden
worden ingevoerd waaraan de burgers moeten voldoen orn
bepaalde activiteiten te kunnen uitoefenen, is het anderzijds
ook rechtvaardig de dragers van vergunningen die dus de
gestelde voorwaarden vervullen, de voordelen die de
bescherming van bepaalde beroepsbenaminqen kan bieden
niet te onthouden.

Trouwens, ook op dit plan is het gewettigd beroepsbelang
van de verqunninqhouders niet gescheiden van het meer
algemeen belang. Het verbod bepaalde titels of benamingen
onder welke vorm ook te gebruiken, voor zover men geen
houdcr is van de gepaste verqunninq, zal immers de qebrui-
kers ten goede komen, vermits het hen de overtuiging kan
verschaffen dat zij zich tot een tussenpersoon wenden die
de gezochte waarborgen biedt, telkens zij heroep doen op
een firma die een bescherrnde benaming draagt.

Aan de Koning werd de zorg toevertrouwd om bij in
Ministerraad overlegd besluit de titels of benamingen te
bepalen waarvan het gebruik zal beschermd worden.

Van die bevoegdheid kan gebruik worden gemaakt, tel-
kens op grond van het eerste of tweede lid van dit artikel 2
de uitoefening van bepaalde, door de wet ornvatte werk-
zaamheden. aan een vergunning zalonderworpen wordcn.
Het is nier wenselijk gebleken de geplande bescherming in
dit ontwerp zelf toe te kermen aan de benaminqen -
vervoercomrnissionair. vervoermakelaar en commissionair-
expediteur bi] het vervoer ~ die in artikel 1 voorkornen.
Het gaat hier inderdaad, zoals gezegd, meer om een juri-



que commerciale et il est possible et même probable que
ceux qui exercent les activités décrites sur le plan du droit
par l'article l"', exprimeront le vœu que la protection légale
soit également accordée à d'autres titres ou appellations
plus en usage dans les rapports commerciaux. Il est un
fait, par exemple, que les affréteurs fluviaux, qui agissent
généralement en qualité de courtier. sont mieux connus sous
cette même dénomination plus spécifique d' « affréteurs flu-
viaux». Cette dernière appellation pourrait d'ailleurs être
acceptée sans difficulté, puisque le terme «affréteur» est
explicitement employé par la loi du 5 mai 1936 sur l'affrè-
tement fluvial.

De telles situations peuvent également être propres à
d'autres branches de l'industrie des transports; pour cette
raison, il a semblé préférable de retenir la solution proposée
dans le troisième alinéa de cet article,

L'article 3 tend à éviter que les commissionnaires dont
question au 1° et ceux visés au 30 de l'article l ", soient

. éventuellement traités de façon inégale quant à l'obligation
de posséder une licence. Bien que les activités de ces
commissionnaires dans Je domaine du transport propre dif-
fèrent juridiquement, le résultat de leur intervention sera
cependant similaire sur le plan économique, de sorte que
pour la partie de !eurs activités visée dans cet article, les
commissionnaires-expéditeurs devront être titulaires de la
licence qui serait d'autre part exigée de la part des commis-
sionnaires de transport.

Cet article 3 pourrait d'ailleurs présenter un intérêt com-
plémentaire appréciable dans l' éventualité où la licence
destinée aux commissionnaires-expéditeurs au transport ne
serait instaurée qu'après un règlement du problème touchant
les commissionnaires de transport.

Dans une telle hypothèse, l'article 3 permettrait de sou-
mettre à tine réglementation adéquate les activités visées
par ce texte et exercées par les commissionnaires-expédi-
teurs pendant une telle période de transition.

L'article 4 dispose que les conditions d'octroi, de refus,
de suspension et de retrait des licences seront déterminées
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres.

Concernant le premier alinéa de cet article, le Conseil
d'Etat a proposé de le modifier en désignant dans le texte
les autorités qui seront compétentes pour accorder, refuser.
suspendre et retirer les licences.

Considérant cependant que le projet ci-annexé est un
texte de cadre, le Gouvernement a estimé que de telles
précisions peuvent logiquement être apportées par Je pouvoir
exécutif. Dans son ensemble. l'article 4 ne laisse d'ailleurs
subsister aucun doute au sujet du système envisagé, puisque
le second alinéa ajoute de manière explicite que la procédure
doit assurer les droits de la défense et notamment le droit
pour l'intéressé de disposer d'un recours administratif.

En bref, le système sera le suivant:

L'Administration statuera sur le refus, la suspension, ou
le retrait d'une licence. après avoir entendu le Comité
consultatif ad hoc créé en vertu de l'article 8.

Un droit de recours contre la décision de l'Administration
sera ouvert à l'intéressé devant le Ministre: responsable.
Celui-ci ne statuera qu'après "voir pris à nouveau l'avis
des milieux professionnels groupés dans les Comités consul-
tatifs,
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dische dan om een cornmerciêle terminologie en het is
mogelijk en zelfs waarschijnlijk dat de bcoefenaars van de
activiteiten die in artikel I juridisch werden qesitueerd,
zullen wensen dat ook aan andere benamingen of titels die
meer in het handelsverkeer worden gebruikt bescherminq
zal worden verleend. Zo is het o.a. een Ieit, dat de rivier-
bevrachters, die meestal optreden in de juridische hoedaniq-
heid van makelaar, toch beter bekend z ijn onder diezelfde
benaming « rtvterbevrachters » of «binnenvaartbevrach-
ters ». Deze benamingen hoeven trouwens voor niemand
vreernd te klinken. daar de term « bevrachter » expliciet
door de wet van 5 mei 1936 op de rivierbevrachting wordt
qebrulkt.

Ook in andere takken van het vervoer kunnen zich der-
qelijke situatles voordoen: om deze redenen Ieek het ver-
kieslijk de thans in het derde lid van dit artikcl voor qestelde
oplossing te weerhouden.

Artikel 3 beoogt de eventuele ongelijke behandeling te
vermijden - wat betreft de verplichting een vergunning
te bezitten - tussen de commissionairs bedceld bij het 10

en het 3° van artikel I. Alhoewel de activiteiten van deze
cornmissionairs met betrekking tot het eigenlijke transport
[uridisch verschillen, zal op het economisch plan het effect
van hun tussenkomst nochtans gelijkaardig z ijn, zodat dus
voor het gedeelte van hun bedrijvigheid bedoeld bij dit
artikel, aan de cornmissionairs-expediteurs het bezit van
de vergunning wordt opgelegd die anderzijds zou worden
ingevoerd voor wat de vervoercommisslonairs betreft.

Een bijkomend nut van dit artikel zou duidelijk blijken
ingeval de vergunning van cornmissionair-expediteur bij het
vervoer slechts zou ingevoerd worden nadat de zaak reeds
zou geregeld zijn voor wat de vervoercommissionairs
betreft. .

Gelet op artikel 3, zouden de in zulke overgangstijd door
de comrnisslonairs-expedîteurs behandelde opdrachten in
verband met het eiqenlijke transport door gepaste reqle-
mentering kunnen gedekt worden

Artikel 4 bepaalt dat de voorwaarden die de toekenninq,
weigering, schorsiriq en intrekking van de verqunninqen
behecrsen door de Koning zullen worden vastqesteld, bij
in Ministerrraad overlcqd besluit.

De Raad van State heeft voorgesteld het eerste lid van
dit artikel te wijzigen, in zulke zin dat de tekst zelf de
overhcden zou aanwijzen die zullen bevoegd zijn om de
vergunningen te verlenen, te weigeren, te schorscn en in
te trekken,

Overwegend nochtans dat het hier over een kadertekst
gaat, heeft cie Regering gemeend dat het logisch zou zijn
zulke prectsies door de uitvoerende macht te laten uit-
werken. In zijn geheel genomen, laat artikel 1 trouwens
geen ruimte voor twij fels betreffende het beoogde systeern.
verrnits het tweede lid uitdrukkelijk bepaalt clat de proce-
dure de rechten van de verdediging moet vrijwaren, inzon-
derheid het recht voor de betrokkene orn over een admi-
nistratiel beroep te bcschikken.

Kort qeschetst, zal dat systecm als volgt in elkaar zitten :

Het Bestuur zal beslissen betre Ifende de weiqerinq,
schorsinq of intrek kinq van een vergunning, na het op
grond van artikel 8 ad hoc opgerichte raadgevend Comité
gehoord te hebben,

T'eqen die beslissing van het Bestuur zal de betrokkene
over een verhaal beschikken bi] de verantwoordelijke
Minister. Deze laatste zal op zijn beurt slechts hesllssen
na opnicuw het advies te hebben ingewonnen van de in de
raadqcvende Comités gegroepeerde beroepsmiddens.
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Tout ceci. indépendamment bien entendu. du recours
possible devant le Conseil d'Etat, le cas échéant en invo-
quant la procédure d'urgence.

L'article 5 énumère les matières auxquelles les conditions
précitées pourront avoir trait.

Pour ce qui concerne plus particulièrement la qualiflca-
tian professionnelle, il est à remarquer que ce projet se
limite à J'exigence d'un stage pratique, Dans l'introduction
qui précède le présent commentaire, l'attention a déjà été
attirée sur le fait qu'il n'aurait été ni logique ni souhaitable
de s'écarter définitivement des possibilités offertes par la
loi du 24 décembre 1958 dans le domaine considéré. L'ar-
ticle 5 dispose en conséquence que le pouvoir accordé au
Chef de 'l'Exécutif d'imposer un stage pratique ne serait
pas maintenu pour ce qui concerne les activités soumises
à licence sur base de l'article 2 de ce projet qui feraient
également l'objet d'une réglementation fondée sur le texte
de 1958.

Le Gouvernement estime que le problème posé par le
contrôle de la qualification professionnelle requise peut ainsi
trouver une solution satisfaisante, Dans l'éventualité où
une réglementation basée sur la loi de 1958 n'interviendrait
pas ou n'interviendrait qu'ultérieurement, le stage pratique
constituera néanmoins une garantie appréciable, Ceux qui
feront appel aux services d'auxiliaires de transport porteurs
d'une licence pourront de cette manière être assurés de
trouver dans le chef de ces professionnels la compétence
spécialisée qu'une évolution toujours plus poussée du sec-
teur intéressé rend indispensable. Les quelques exemples
suivants démontrent en effet à suffisance jusqu'à quel point
les interventions des auxiliaires peuvent varier, même lors-
que certaines de ces opérations sont généralement accom-
plies par la même personne: prospection du fret et recher-
che du transport le plus favorable pour l'usager tant sur
le plan international que national, répartition judicieuse de
ce fret sur les moyens de transport disponibles et, le cas
échéant, amélioration des rotations par affectation appro-
priée du fret, augmentation de la productivité par l'organi-
sation de frets de retour, élimination de la concurrence
sauvage, réception et délivrance de marchandises, livraisons
C. I. F., F, O. B" etc" réception et délivrance de marchan-
dises, opérations de pesage, de jaugeage, d'assurance,
accomplissement des formalités douanières. affrètement
d'allèges ou de navires de mer, engagement et paiement de
fret ou d'avances sur fret, encaissement de rembourse-
ments, rédaction de tous documents relatifs à l'affrètement
ou l'expédition, entremise en cas de litiges, etc.

L'article 6 a trait au refus, à la suspension ou au retrait
des licences dans les cas prévus, tandis que l'article 7
impose la publication au Moniteur belge de la plupart des
décisions prises.

L'article 8 prévoit la création de Comités consultatifs.
Le texte de cet article est assez souple pour permettre
éventuellement la création d'un comité par activité ou par
groupe d'activités dont l'exercice serait subordonné à la
possession d'une licence. Ces Comités permettront à l'auto-
rité de maintenir un contact plus permanent avec les réalités
économiques, tandis qu'ils Fourniront d'autre part aux inté-
ressés l'occasion de faire entendre leur point de vue, Il a
été estimé utile de prévoir également la possibilité d'ouvrir
ces comités aux orqanisations professionnelles de transpor-
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Bij deze procedure voeqt zich natuurlijk nog de moqe-
lijkheid van verhaal bij de Raad van State, waarbij even-
tueel de spoedbehandeling zou kunnen worden gevraagd.

Artikel 5 somt de punten op waarop de hierboven ver-
meide voorwaarden zullen kunnen betrekking hcbben.

Voor wat meer in het bijzonder de beroepskwalificatie
betreft. dient opgemerkt dat dit ontwerp slechts een prak-
tische proeftijd eist. In de inleiding die deze commentaar
voorafgaan. werd er reeds ge""ezen op het Ieit dat het
noch logisch noch wenselijk zou geweest zijn zich defini"
tief te distantiéren van de op dit gebied door de wet van
24 decernber 1958 geboden mogelijkheden. Bijgevolg be-
paalt artikel 5 dat de aan het Hoofd van de uitvoerende
Macht toegekende bevoeqdheid een praktische proeftijd op
te leggen niet zou behouden worden voor wat de activi-
reiten berreft waarvan de uitoefening op qrond van arti-
kel 2 van dit ontwerp zou afhankelijk gesteld worden van
het bezit van een vergunning en die revens het voorwerp
zouden uitmaken van een op de tekst van 1958 gefundeerde
reglementering.

De Regering is de mening toegedaan dat het door de
controle van de vereiste beroepskwalificatte gestelde pro-
bleem op die wijze cen voldoening gevende oplossing kan
vinden. In de veronderstelling dat een op de wet van 1958
gefundeerde reg lementerinq niet of slechts later zou ge-
troffen worden, zal de prakrische proeftijd dan toch een
niet geringe waarborg biedcn op dit gebied, Zij die op de
diensten van tussenpersonen in het vervoer die een ver-
gunning bezitten beroep zullen doen zullen daardoor kun-
nen handelen in de overtuiging dat zij in hoofde van die
beroepsrnensen de gespecialiseerde kennis zullen vinden die
door een steeds verder gedreven evolutie van de betrokken
sector onontheerlijk wordt gemaakt. De enkele voorbeelden
die hierna volgen zullen inderdaad aantonen in welke mate
de tussenkomsten van de betrokkenen kunnen verschillen,
zelfs wanneer bepaalde verrichtingen gewoonlijk door de-
zelfde persoon worden uitgevoerd: het opzoeken van
vrachten en van het gunstigste transportmiddel voor de
opdrachtgever zowel voor nationaal als internationaal ver-
voer, de oordeelkundiqe verdelinq van de vracht op de
voorhanden zijnde transportmiddelen en, gebeurlijk. de
verbeterinq van de rotaties door ecn aanqepaste toewijzing
der vrachtcn, de verhoging van de productiviteit door de
voorziening in retourvracht, de uitschakeling van onqe-
breidelde mededinging, de rcceptie en de aan- of afleve-
ring der goederen, de verzendingen C. I. F,. F, 0, B, enz..
de verrtchtinqen in verband met het wegen, meten, ver-
pakken, qroeperen, opslaan, het verzekeren der koopwaren,
het uitvoeren van de tolformaliteiten, de bevrachtinq van
lichters of zeeschepcn. de boeking en betaling van vrach-
ten of van voorschotten op vrachten, het innen van teruq-
betalinqen, het opstellen van allerhande documentcn in
verband met bevrachting en expeditie, de berniddelinq in
geval van geschillen enz,

Artikel 6 heeft betrekking op de weigering, de schorsing
of de intrekking van de vergunningen in de voorziene
gevallen, terwijl ertikel 7 de bekendmaking in het Bclqisch
Staatsblad oplegt van het merendeel der beslissingen.

Artik«! 8 voorziet de oprichtinq van consultatieve Corni-
tés. De tekst van dit artikel is soepel genoeH 0111 desqe-
wenst de oprichtinq van zulk een comité mogelijk te
maken per activitcit of groep van activitciten waarvan de
uitoefening afhankeljik zou gestelcl worelen van het bezlt
van een vergunning. Die Comités zullen de overheid toe-
laten een meer permanent contact met cie cconornische
werkelijkheid in stand te houdcn, terwijl ze tevens de
belanghebbenden de gelegenheid zullen bieden IHm stand-
punt te laten kermen. Het werd nuttiq geacht ook de moqe-



teurs et d'usagers. Certaines mesures d'exécution à prendre,
et notamment celles relatives à la tarification exerceront en
effet une influence très importante sur le marché des trans-
ports. Dès lors, il a semblé opportun de prévoir la consul-
tation non seulement des intermédiaires eux-mêmes, mais
éventuellement aussi des transporteurs et des milieux indus-
triels et commerciaux qui forment Ja clientèle principale de
ceux qui exercent des activités auxiliaires de transport.

Indépendamment des compétences qui leur sont attribuées
au sujet de problèmes en rapport avec les secteurs écono-
miques intéressés, les Comités consultatifs auront deux
fonctions essentielles.

Tout d'abord, donner un avis sur les mesures d'exécution
de la loi. Aussi, l'article 13 permet-il de faire précéder
l'entrée en vigueur des autres dispositions de la loi par la
création de Comités consultatifs.

Ensuite, les Comités consultatifs devront émettre un avis
motivé en matière d'octroi, de refus, de suspension ou de
retrait des licences, ce qui donnera aux intéressés la garan-
tie de voir leur cas examiné par leurs pairs.

L'article 9 dispose que le Roi peut fixer des taux de
rémunération pour les activités qui seraient soumises à
licence.

Il est sans doute utile de rappeler ici les engagements
pris par notre pays relativement à l'interdiction de discri-
mination en matière de transport (Benelux, C. E. C. A.,
C. E. E.,). les mesures qui ont été prises en vue de la
fixation de tarifs déterminés (Benelux) et nos obligations
sous l'angle de la future politique commune des transports
(C, E. E.). Or, si en l'occurrence les indemnités des auxi-
liaires de transport n'étaient pas fixées également, les tarifs
des transports proprement dits pourraient être contournés,
COmme suite à l'octroi possible par ces auxiliaires de remises
injustifiées ou par l'intervention d'intermédiaires fictifs. Le
système de licences instauré par le présent projet, complété
logiquement par le recensement des bénéficiaires, devra
normalement faciliter la découverte de pratiques de ce
genre. Tenant compte de ces considérations. il nous semble
également logique de conclure que le pouvoir de fixer des
taux de rémunération pour ce qui touche les activités qui
seraient soumises à licence sur base de ce projet constitue
le complément nécessaire de l'article 8 de la loi du 1er août
1960 qui a conféré an Roi le pouvoir d'édicter des prescrlp-
tions en matière de prix et conditions de transport rémunéré
de choses. Il peut d'autre part être a jou té que la tarification
qui serait introduite sur base de ce nouveau texte resterait
inscrite dans le cadre plus large de la politique des prix
poursuivie par le Gouvernement. Puisque la matière en
question ne sera donc pas isolée d'un contexte plus qénéral,
il est certain que le pouvoir exécutif n'agira en ce domaine
qu'en tenant compte d'un ensemble d'éléments et d'infor-
mations susceptibles de lui donner la conviction que son
action restera compatible avec les exigences de la politique
susvisée.

Concernant cet article, le Conseil d'Etat a fait remarquer
qu'un amendement d'ordre rédactionnel pourrait être envi-
sagé pour autant que l'intention du Gouvernement soit de
ne fixer des taux de rémunération qu'en déterminant soit
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lijkheid van openstellinq van die comités voor beroeps-
orqanisaties van vervocrdcrs en gebruikers te voorz icn.
Bepaalde te nerncn uitvoerinqsmaarreqelen. en inzoncler-
heid deze die betrekking zullen hebbcn op de tartftcane
zullen inderdaad op de transportuiarkt een zeer belangrijke
invloed uitoefenen. Hierop gelet bleck het qepast die pro-
cedure van raadpleqinq te voorzien niet alleen voor wat
de tussenpersonen zelf betreft. maar ook eventueel voor
wat de vervoerders en de îndustriële en comrnerctële mid-
dens aangaat die dan toch de voornaarnste cliënteel ver-
men van degenen die hulpactiviteitcn in de transportsector
uitoefenen.

Butten de bevoegdheden die hun zijn toeqekend betref-
fende problemen die de betrokken economische sectoren
raken, zullen de raadgevende Comités twee essentiéle raken
te vervullen hebben,

In de eerste plaats kan onderliind dat hun advies betref-
fende de uitvoeringsmaatregelen van de wet zal worden
inqewonnen. Daarom laat nrtike! 13 toe raadgevende
Comités op te richten vóór het in voege treden van de
andere bepalingen van de wet.

In tweede orde zullen de raadgevende Comités een
gemotiveerd advies dienen uit te breuqen mzake toeken-
ning. weigering, schorsing of intrekking van de verqun-
ninqen: zo krijgen de betrokkenen de waarborg dat hun
geval door hun gelijken zal worden onderzocht.

Artikel 9 bepaalt dat de Koning vergoedingstarieven
kan vaststellen voor de werkzaarnheden die aan het ver-
gunningsstelsel zouden onderworpen worden.

Hier moet worden herinnerd aan de verbintenissen door
ons land aangegaan met betrekkinq tot het verbod van
dtscrirninatie op gebied van transport (Benelux, E. G. K. S.,
E. E. G.). aan de maatregelen die werden genomen tot
vastlegging van bepaalde vervoertarieven (Benelux) en
aan onze verplichtingen in verband met de nog uit te stip-
pelen gemeenschappelijke vervoerpolltiek (E.E.G.). Welnu,
indien ter zake ook de vergoeding van de tussenpersonen
nier zou worden qereqeld, zou zulks aanleidinq kunnen
geven tot het omzeilen van de eigenlijke transporttarieven
ingevolge moqelijke toekenning door die tussenpersonen van
onverantwoorde kortingen of door inschakeling van qefrn-
geerde agenten. Het door dit ontwerp ingevoerd verglln~
ningssysteem. dat logisch zal aangevuld worden met de
telling van de vergnnningshouders, moet normal de ont-
dekkinq van dergelijke praktijken verqemakkelijkcn. Reke-
ning houdend met die overwegingen, schijnt het ons ook
logisch te besluiten dat de bevoegdheid verqoedinqstarte-
ven vast te leggen voor wat de activiteiten betreft waarvan
de uitoefening op grond van dit ontwerp zou afhankclijk
gesteld worden van het bezit van een vergunning, cen
noodzakelijke aanvulling uitrnaakt van artikel 8 van de wet
van 1 auqustus 1960. waarbi] aan de Koning de bevoeqd-
heid werd tocqekend maatregelen te treffen ïnzake prijzen
en voorwaarden van het bezoldigd goederenvervoer. Ander,
zijds kan hier worden mm toegevoegd dat de tarlficatie
die op grond van deze nieuwe tckst zou ingevoerd worden
ook decl zou blijven uitrnaken van de brcdere prijzenpoli-
tiek van de Regering. Vermlts de hier besproken stof niet
zal gelicht wordcn uit die meer omvattende context, is het
ook zeker dat de uitvoerende Macht op dit qebied slechts
zal handelen met inachtneming van ccn geheel van ele-
menten en informaties die haer de overtuiging kunnen
schenken dat haar actie vereniqbaar blij ft met de eisen
van die bredere politiek.

Betreffende dat artikel heeft de Raad van State doen
oprnerken dat een redactionele wijziging wu kunnen wor-
den onder ogen gezien voor zover het in de bedoeling der
Regering lag slechts vergoedingstarieven vast te stellen
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des taux maximaux et mmimaux, soit des taux maximaux
ou minimaux uniquement.

Un nouvel examen du problème a cependant révélé qu'il
est préférable de maintenir la rédaction qui figure au
projet: en disposant que le Roi « peut» exercer les pouvoirs
qui lui sont accordés par cet article en faisant usage des
procédés susvisés, le texte n'exclut pas la possibilité de
déterminer des taux fixes obligatoires. Les réalités écono-
miques étant mouvantes, la nécessité de faire éventuelle-
ment choix de ce dernier procédé ne peut être exclue.

Le règlement d'exécution visé à l'article 10 permettra de
prendre les mesures qui, en général, ont déjà été prévues
dans une matière comparable: celle relative au transport
rémunéré de marchandises par la route et qui a fait l'objet
de la loi du 1er août 1960 (Moniteur belge du 12 août 1960).

Il est stipulé que les règles touchant les modalités de
constitution, d'affectation et de restitution du cautionne-
ment éventuel pourront au besoin déroger aux règles du
droit commun. L'article 5 de la loi du 21 avril 1965 portant
statut des agences de voyages contient une disposition
analogue. Il s'agit en l'occurrence d'une possibilité supplé-
mentaire offerte par le texte, dont le Gouvernement ne
ferait éventuellement usage qu'après avoir soupesé attenti-
vement les opinions des milieux professionnels.

Concernant plus particulièrement le taux des redevances
que cet article permet d'établir au titre de participation
dans les frais d'administration, de contrôle et de surveillance
résultant de l'application de la loi, le Gouvernement prend
l'engagement de veiller à la modicité de cette contribution;
la fixation de chiffres précis constituera d'ailleurs lllle
mesure d'exécution de la loi et, à ce titre, les comités consul-
tatifs visés par l'article 8 auront l'occasion de se faire
entendre également à ce sujet.

Enfin, les articles Il et 12 concernent respectivement les
sanctions en cas d'infraction aux dispositions de la loi et
de ses arrêtés d'exécution (article Il), et la désignation
des autorités compétentes pour rechercher et constater ces
infractions (article 12). Sont érigés en infraction passible
de sanctions pénales, les faits qui ne feront point l'objet
de sanctions administratives: l'exercice illicite d'activités
soumises à licence sur base de l'article 2; l'exercice de
l'activité décrite par l'article 3 par des commissionnaires-
expéditeurs qui ne seraient pas titulaires de la licence
requise, le refus de fournir les renseignements visés par
l'article 10.2°, de se soumettre aux mesures qui seront prises
sur base du 3° de cet article ou de payer les redevances
dont il est question au 4°.

* * *
Le Gouvernement espère que l'adoption de ces disposi-

tions par le Parlement. sera de nature à favoriser le dëve-
loppcment harmonieux des activités visées, ail profit de
l'intérêt général.

Le Ministre des Communications,
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door het bepalen van ofwel maximale en minimale tarieven,
olwel van maximale of minimale tarieven aileen.

Een nieuwonderzoek van het probleem heeft evenwel
duidelijk gemaakt dat het verkieslijk is de in het ontwerp
voorkomende redactie te behouden: door te bepalen dat
de Koning van de Hem door dat artikel toegekende be-
voegdheden « kan» [« hierbij kunnen ... ») qebruik rnaken
van de hoger geciteerde handelwijzen heeft de tekst de
moqelijkheid niet uitqesloten verplichte vaste tarieven te
bepalen, Welnu. verrnits de economische ornstandiqheden
veranderhjk zijn, dient er rekening gehouden met de
noodzakeltjkheid eventueel deze laatsre handelwijze te
gebruiken.

Het reqlernent van uitvoering bedoeld bij ertikel 10
moet toelaten rnaatreqelen te treffen die meestal reeds
werden voorzien in een vergelijkbaar geval: het bezoldigd
goederenvervoer langs de weg, qereqlernenteerd bij de
wet van 1 augustus 1960 (Staatsblad van 12 augustus
1960).

Er is bepaald dat de reqels betreffende de wijze waarop
de borgtocht die eventueel zou worden ingevoerd wordt
gesteld, gebruikt en teruggegeven desnoods van het ge~
meen recht zullen kunnen afwijken. Het artikel 5 van de
wet van 21 april 1965 houdende het statuut van de reis-
bureaus houdt een gelijkaardige bepaling in. Het gaat
in casu om een door de tekst geboden bijkomende moqe-
lijkheid, waarvan de Regering eventueel slechts gebruik
zou maken na de opinles van de beroepsmiddens ter zake
zorgvuldig te hebben afge·wogen.

Voor wat nu meer in het bijzonder het bedrag der retri-
buties betreft waarvan de invoering door dit artikel wordt
toegelaten als deelnarne in de kosten van administratie,
controle en toezicht die uit de toepassinq van de wet zullen
voortvloeien. neernt de Regering de verbintenis op over
de beperktheid van die bijdrage te blijven waken: het vast-
leggen van preciese cijfers zal trouwens gebeuren door
een uitvoeringsmaatregel van de wet zodanig dat de in
artlkel 8 bedcelde raadgevende comités de gelegenheid
zullen hebben ook betreffende dit punt hun mening naar
voor te brenqen.

De ertikelen Il en 12 ten slotte betreffen respectievelijk
de sancties in geval van overtreding van de wet en de
besluiten tot uitvoering daarvan (artikel 1J), en de aan~
duiding der overheden die zullen bevoegd zijn om die
overtredinqen op te sporcn en vast te stellen (artikel 12).
De Ieiten betreffende dewelke geen administratieve sanc-
ties voorzien zijn worden op strafrechtelijk plan strafbaar
gesteld: het onrechtmatig uitoefenen van werkzaamheden
waarvoor op grond van artikel 2 een vergunning werd
inqesteld: het uitoefenen van de door artikel 3 beschreven
werkzaamheid door commisslonairs-expediteurs die de ver.
eiste vergunning niet zouden bezitten, de weigering de bij
artikcl 10.20 bedoelde gegevens te verstrekken. zich te
schikken naar de maatregelen die op basis van het 3° van
dot artikel zullen ingevoerd worden of de retributies waar-
van sprake in het 4° te betalen.

" " "
De Regering hoopt dat de aanvaarding van dit ontwerp

door het Parlemerît, de harmonische ontwikkeling van de
bedoelde activiteiten in de hand zal werken, ten gunste
van het algemeen welzijn.

De Mtnister pan Verkeerswezen,

A. BERTRAND,



AVIS Dl! CONSEIL D'ET AT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre.
saisi par le Ministre des Communications, le 21 avril 1966, d'urie
demande d'avis sur IHl projet de loi ,( relatif aux professions auxiliaires
de transport de marchandises », a donné le 4 mai 1966 l'avis suivant:

Le projet de Joi a pour objet de permettre au Roi de subordonner il
la possession d'une licence l'exercice de certaines professions auxiliaires
de transport de marchandises.

Le projet vise explicitement les professions - qu'il définit ~ de
commissionnaire de transport, de courtier de transport et de corn-
missionnaire-expediteur au transport; le- Roi pourra également subor-
donner à la possession d'une licence J'exercice d'autres activités auxi-
haires de transport.

La licence ne sera octroyée que moyennant la réalisation de condi-
tians que le Roi déterminera après avoir pris l'avis de comités consul-
tatifs.

Ces conditions concerneront soit le demandeur lui-même ou la per-
sonne chargée de la gestion de l'entreprise, telles les conditions relatives
à l' absence de certaines condamnations ou à la compétence profès-
sionnelle. soit l'entreprise, telles les conditions relatives à l'équipement
des locaux où s'exerce la profession, ou les capacités financières.

Lu licence pourra être refusée, suspendue ou retirée dans les cas
prévus par le projet, à la suite d'une procédure fixée par le Roi. Cette
procédure assurera les droits de la dé Iense et organisera un recours
administratif.

Les comités consultatifs donneront un avis tant sur l'octroi d'une
licence que sur le refus ou le retrait de celle-ci.

Le Rot pourra en outre:

I" fixer, dans les conditions prévues par le projet, des taux de
rémunération pour les activités soumises à licence;

2" arrêter diverses mesures dont l'objet est prévu dans le projet:
renseignements statistiques, mesures d'enquête et de contrôle, taux des
redevances à percevoir au profit de l'Etat, etc ...

Le projet prévoit enfin l'application de sanctions pénales indépen-
dantes des sanctions administratives ct organise la recherche ct I"
constatation des infractions.

* • •

Cc projet appelle les observations suivantes:

Intitulé.

Dans la version néerlandaise, l'intitulé pourrait être rédigé comme
suit:

« Ontwerp van wet betreffende de beroepen van tussenpersoon op
het qebied van het qoedercnvervoer »,

Article- 1".

Au 3', il serait préférable d'écrire: « ... toute personne physique
Oll morale qui, .moycllnilnt rémunératlon, s'engage- à , •• ».

En ce qui concerne le premier alinéa de cet article. voir la version
néerlandaise proposée.

Sans modifier en rlen la portée du dernier altnca. on pourrait le-
rcdlqcr plu" simplement r onunc sult :
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ADVIES VAN DE Ri\AD VAN STt\TE.

D,> HAAD VAN STATE. afdelin\l wet\Jcvin\l, twecde kamcr, de
21' april 1966 door clé Ministe r van Verkeerswezen verzocht hem van
advies tl' dlenen 0\'('" e('11 ontw er p van wet e betrcffende het beroep
van tusscnpcrsoon ill het vcrvoer van goederen », heelt de 'I" mei 1966
het volqend advies gegeven:

Het wetsontwerp hccft tot doel. de Koning ertoe te machtiqen hct
bczit van ecn ve rgunning te eisen voor het ultoefenen van bepaalde
bcrocpen van tussenpcrscon op hct qebied van het qoederenvervoer.

Hct doclt uitdrukkelijk op en qeeft een deftntttc van de beroepen van
vervocrcornmlssionair. vcrvoerrnakelaar e-n commisslonair-expeditcur bi]
hct vervoer. Ook voor het uitoefenen van andere wcrkzaarnheden van
tussenpersoon op het qeblcd van het vervoer ral de Koning het bezit
van cen vergunning kunnen eisen.

De vcrqunninq zal maar worden verlcend als voldaan is aan voor-
waardcn welke de Koning bcpaalt na het advies van raadqevende
comités te hebbcn lnqewonncn.

Die voorwaarden betrelfen hetzij de aanvraqer zelf of de persoon
die met het beheer van de onderneming belast is, zoals de voorwaarden
in verband met het niet-bestaan van bepaalde veroordellnqen of in
verband met de beroepsbekwaamheid, hetzij de ondernernlnq, zoals de
voorwaarden in verband met de uitrusting van de lokalen waar het
beroep wordt uttqeoefend. of de Itnanciële moqelükheden.

De vergunning kan in de gevnllen wclke het ontwerp bepaalt, qewel-
gerd, qeschorst of Inqctrokken worden volgens een door de Koning
vast te stellcn procedure die de rechten van de vcrdediqinq vrijwaart
en een adrninistr atief beroep openstelt.

De raaclqevende comités qeven advies zowcl over het verlenen als
over hct wciqcren of intre kkcn van vergunningen.

De Koning kan bovendien:

l " onder de in het ontwerp bcpaalde voorwaarden verqoedlnqs-
tarteven vaststellen voor de wcrkzaarnhcden waarvoor een vergunning
vereist is:

2" allerlel maatreqelen voorschrijven die in het ontwerp zijn opqe-
geven: statlstische qeqevens, onderzoeks- en controlcmaatreqelen,
bedraq van de retrtbuttcs te Inncn ten bate van de Staat, enz ...

Ten slotte stelt het ontwerp straffen los van de admintstratleve
sancties. en reqelt het de opsporinq en de vaststellinq van overtredin-
qen,

• ••
Bij het ontwerp zijn de volqende opmerkinqen te maken:

Opscheiîe.

Voor hct opschrilt wordt de volgende lezinq in overweging gegeven:

« Ontwcrp van wet bctreffende de beroepen van tussenpersoon op
hct qcbicd van het goederenvervoer ».

Artike! 1,

In de tekst onder .3" leze men bi] voorkeur : « ... elke natuurlijke of
rcc htspersoon die, tegen vergoeding, de vcrblntenls aanqaat .. , ».

Hcr ecrstc lid van dit artikel leze men dan als volgt:

« A,t tke! 1. - Deze wet vcrstaat cndcr :

10 vervoercommissionaf r .... ;
2n vcrvoerrnukcluar. ( ... ) van ceu vervocrovcrecnkomst, en die, inge-

val hij bi) het sluitcn van die overecnkomst optreedt, dit slcchts doct
in de hocdaniqhcid van ... ;

.3" comrnissionair-cxpcditeur bi] het vervoer, clke natuurlijke of rechts-
persoon die, tcqen vergoeding, de verblntenls aanqaat qoederen te doen
vcrvoercn in eigen naam maur voor rckenlnq van zijn commlttcnt, eu
ceri of meer met dat vcrvoer snmenhanqende verrlchtluqen. zoals het
in ontv auqst nerncn, het bczorqcn aan dcrdcn-vcrvoerders. het opslaan,
de verzekering en hct in- en ultklarcn. uit te voeren of te docn ultvoe-
rcn ». . ..

Hct laarste lid kan. zondcr dat de strekking ervan wordt qcwllzlqd.
heler al, \"Ol\ll wordcn geinen:
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« Au sens de la présente loi, la rèmunération comprend tout av.m-
tage direct ou indirect quelconque en espèces ou en nature ».

Article 2,

A J'alinea l "', les mots « délivrés conformément aux mesures d'exé-
cution de l'article 4,· devraient être remplacées par "délivrée confor-
mément il l'article 4 ».

La mërne observation doit être faite pour l'alinéa 2.

Voir. pour I<: surplus, la version néerlandaise proposée pour l'ali-
néa t cr,

* * *
L'alinéa 2 accorde au Roi le pouvoir de subordonner à Ja possession

d'une licence l'exercice d'autres activités auxiliaires de transport de
marchandises que celles qui sont visées il l'article 1"'.

Les restrictions 'I apporter <Hl libre exercice d'une profession sont en
principe et traditionnellement réglées par le Iéqlslateur, Il appartiendra
à celui-ci d'apprécier s'il convient d'étendre aussi largement les pouvoirs
du Roi.

* * *

II est proposé de rédiger le début de l'alinéa 3 comme suit :

« Le Roi peut. en outre, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres.
déterminer ... ».

Voir, pour le surplus, la version néerlandaise proposée.

Article 3,

Le mot «également» est superflu et doit ëtre omis,

Voir la version néerlandaise proposée pOlir cet article.

Article 4.

A cet 'article, il conviendrait que le législateur lui-même désigne l'auto-
rité qui sera compétente pour octroyer. suspendre et retirer la licence
dont la possession est nécessaire pour exercer une profession.

Si cette sllugestion est retenue, l'alinéa lor devrait être rédigé comme
suit: '

« Les Iiceuces visées à l'article 2 sont accordées, refusées, suspendues
ou retirées par ". aux conditions ct suivant la procédure à déterminer
par le Roi, par nrrëté déltbéré en Conseil des Ministres ».

En cc qui concerne l'alinéa 2, voir la version néerlandaise proposée.

Article 5,

Cet article est relatif aux conditions que Je Roi pourra imposer pour
l'octroi d'une licence. Ces conditions concernent soit Je demandeur
lui-meme ou la personne il qui 1" licence sera dólivrée [L"), soit l'entre-
prise (2").

Selon les cxpllcations du fonctionnaire délcqué. l'énumération des
conditions est limitative.

Ali 1". a, Il'S mots (, pour crime ou délit contre la foi publique ou pOLII'
fraude» sont imprécis, Si le Couverncmcnt entend se l'dé l'Ct' aux
infractions qui. dans le Code pénal belge, sont ruuqécs d,1l1S les pal'
lies relatives ti ces matières ainst qu'il l'a fait en matière d'hôtellerie
(loi du 19 Iévrlcr 1963) ct d'agences de voyage (loi du 21 avril 1965),
il convlcndrnit dadoptcr un texte sinsplrant dl' ces dispositions
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Vcrqocdmq in de ziu van deze wct ornvat iedcr rcchtstrceks (If

ourechtstrccks voordccl ill spcciën of in natura ».

Artikel 2.

[Il hct verste lid vcrvanqe men de woordcn ,: afgeleverd overcen-
komstlq de uitvcerinqsruaatreqelen van artikel -l » door «afgegeven
overr-enkornstiq artikel 4 ».

Dczclfde opmcrkinq qeldt \'001' het tweedc lid.

Her cerste lid van dit artikcl leze men dan als volqt :

«Artikel 2. - De Koning kan, bij in Mlnistcrrnad overleqd besluit,
de uitoefening van de werkzaamheden die hierboven omschreven ziju
als die van vervoercomrnissionairs. vervoermakelaars rn commissionairs-
expediteurs bij het vervoer, afhankelijk stellen van het beztt van cen
vcrqunnlnq, die wordt afqeqcven overeenkomstig artikel -I »,

• • •
Krachtens het tweede lid kan de Koning het bcz it van een verqunninq

eisen voor het uitoefenen van undere werkzaurnhcdcn als tussenpersoon
op het qebied van het vcrvocr dan in artikel I bedoeld zijn,

Bcperkinqcn van de vrije uitoefcninq van een beroep worden in
beqlnscl en traditioneel geregeld door de wetqever, die dan ook dient
te oordelen of 's Koninqs bevoeqdheid in zo ruime mate mag wordcn
uitqcbreid.

* • *

Voorqcstcld wordt, hct derde lid als volgt te lezen .

« De Koning kan bovendlen, bij in Ministerraad overleqd besluit,
voor elke werkaaamhcid of elk qeheel van werkzaamheden voor welker
uitocfcnlnq een vergunning vereist is, de tltels of benamlnqen vaststel-
len waarvan het qebruik, in welke vorm ook, alleen aan de houders
van die vergunning zal wordcn tocqestaan ».

Artikel 3,

Dit artikel leze men als volqt ,

«Artikel 3. - De commissionair-expediteur bij het vervoer kan in
eigen naarn qcen qoederenvervoer voor rekcninq van cornmittenten
doen verrichten zonder vooraf de vergunning te hebben verkregen
waarvan hct hezit aan vcrvocrcorrnntssionairs mocht zijn voorqe-
schrevcn ».

Artike! 4.

In dlt artikel lx-lioort cie wetqe ver zelf de overheid aan te wijzen die
bevoeqd is om de voor de uitoefening van een beroep vereiste verqun-
ning te vcrlencn, te schorsen en in te trekkcn.

Wordt op deze wcnk ingegaan, dan mcet het eerste lid als volgt
wordcn ge lezen :

« De in artikcl 2 bcdoelde verqunninqen worden vcrleend, geweigerd,
qeschorst of inqetrokkcn cloor .. ,' onder de voorwaarden en volgens
de procedure wclke cle Koning bij In Mlnisterraad ovcrlcqd besluit
vaststelt ».

Hct twe edc lid van dit artlkel leze men als volqt :

«Deze procedure moct de rechten van de vercleeliging vrijwaren,
inzonderheid hel recht voor de betrokkene orn in qeval van weiqcrluq.
schorsinq of intrekkinq van de vergunning over ecn adrninistraticf
bcroep te bcschlkkeu en om persoonlijk of door een lasthebber die hou-
cler ls van de stukkcn, zijn vcrwccrmiddclcn te lntcn qcldcn voor de
In nrttkcl R bcdor-lde raadqcvcnde comités ».

Artikel 5.

Dit arttkcl hcc]t bctrckkinq op cie voorwaarden die de Koning aan het
vcrlenen van cen vergunning kan vcrblndcn. Ze betreffen hctzl] cie
,ullvrilg<'r zelf of dcqene aan wle de vergunning zal worden afgege-
veil (1"). hctzi] de ondcrnemlnq (2").

Naar de qcmachtlqd« ambrennar hcclt vcrlclaard, zijn die voor-
w.iardcn op bcpcrkcndc wijzc opqcsomd.

Onder 1", a, ziju de woordcn « voor misdaad of wanbcdrijf tcqcn de
opcnbarc trouw of we qcns bcdrteqcrl] » te vaag. Bedoelt de Reqerlnq
te vcrwijz.en nnnr de rnlsdrijvcn die in hct Belgisch Stralwctbock voor-
komen in cie dclcn bctrclfcudo die ilangelegenheden, zoals zi] qedaan
hcclt voor hct hotclwczen (wct van 19 Icbruari 1963) en voor de reis-
burcaus (wct van 2 I april 1965), clan zou zij dar moctcn docn in ecn
lc kst nu ar hot voorbcrld van die wctshcpalinqen.



Au 2', il est prévu que pourront être imposées des conditions rela-
tives soit aux capacités financières de l'entreprise. soit à la constitu-
tion d'un cautionnement.

La manière dont le cautionnement sera constitue ou restitué ne
concerne pas les conditions d'octroi de la licence. Il serait préférable
de renvoyer les dispositions relatives au cautionnement dans l'article 10.
D' autre part, si l'intention du Gouvernement était que le Roi pût, en
cette matière, déroger aux règles du droit commun, il conviendrait
qu'une telle dérogation soit expressément prévue, comme cela a été
fait dans la loi du 21 avril 1965.

Compte tenu de cette observation, l'article 5 pourrait être rédigé de
la manière suivante:

« Article 5. - L'octroi de la licence ne peut être subordonné qu'aux
conditions suivantes :

l'en ce qui concerne le demandeur d'une licence, lorsque ce deman-
deur est une personne physique:

a) à l'absence de condamnations ... (comme au projet) ... ;

b) à l'obligation d'avoir effectué un stage pratique ... (comme au
projet) ... ;

c) le cas échéant, à la production de l'attestation ... (comme au
projet) ... ;

2' en ce qui concerne l'entreprise:

a) à des conditions relatives aux locaux où s'exercent les activités
couvertes par la licence;

b) à des conditions relatives soit aux capacités financières, soit à
la constitution d'un cautionnement.

Lorsque le demandeur est une personne morale, la ou les personnes
physiques ...

Au cas où cette gestion ... ».

Article 6.

Eu egura aux onférentes hypothèses prévues dans cet article, il
s'indique d'en rédiger le début comme suit;

« Les licences visées à l'article 2 peuvent, suivant les cas, être refu-
sées, suspendues ou retirées ... »,

Au b, il Y a- lieu de compléter le texte de la manière suivante: «si
le demandeur ou le titulaire d'une licence ... »,

Voir, pour le surplus, la version néerlandaise proposée pour le a
et le c.

Article 7.

Selon les explications du fonctionnaire délégué, c'est par erreur que
le mot «transfèrt» figure dans cet article. Ce mot doit être omis.

Il est proposé de rédiger l'article 7 comme suit;

«Article 7, - Toute décision relative à l'octroi, à la suspension ou
au retrait des licences fait l'objet d'une publication par extrait au
Moniteur belge ».

Article 8.

Selon les explications du fonctionnaire délégué, les mesures d'exécu-
tion qui ne concernent qu'une activité ne doivent être soumises qu'à
la consultation du comité qui comprend les représentants de la profes-
sion ou de J'activité intéressée.

Afin d'exprimer avec plus de clarté J'intention du Gouvernement à
ce sujet, il est proposé de rédiger le début de l'alinéa 2 comme suit:

« Ces comités consultatifs sont chargés, chacun en ce qui le con-
cerne, de donner ... ».

A la fin de J'alinéa l ", les mots « par comité» sont superflus et
doivent être omis.

Voir, pour le surplus, la version néerlandaise proposée pour l'article 8,
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Onder 2' is hcpaald dat voorwaardcn kunnen worden opqeleqd
hetzi] in verband met de Iinanclêlc moqclijkheden van de ondernemiuq.
hetz ij in verband met de borgstelling.

De wijze waarcp de borgtocht moet wordcn qesteld of teruqqeqeven,
heeft niets uit te staan met de voorwaarden voor toekenning van de
verqunninq, Daarom warc het verkieslijk, de bcpalinqen betreffendc
de borqtocht in artikel 10 onder te brengen. Mocht de Regering het
anderzijds zo bedoclen, dat de Koning. wat de borqtocht betreft, kan
afwijken van de rcqels van hct qerneen recht. dan zou in die afwijking
het uitdrukkelijk moctcn worden voorzien zoals gedaan ls in de
wet van 21 april 1965.

Met inachtneming van deze opmerking, kan artlkel 5 als volgt wor-
den qelezen :

« Artikel 5. ~ Voor het verlenen van de vergunning mogen alleen
de volqcnde voorwaarden worden qesteld :

1" wat de verqunnlnquanvrnqcr betreft, als hij een natuurlijke per-
soon is :

a) het niet-hestaan van veroordelinqen in Belqië of in het butten-
land, wegens ... (zte ontwerp] ... of weqens overtredinq van de beslui-
ten tot uitvoerinq van deze wet:

b) de verplichtinq ecn praktische proeftijd te hebben doorgemaakt.
tenzij de werkzaarnheid waarvoor die vergunning wordt verlecnd,
qereqlernenteerd is ter ... (zle ontwerp) ... ;

c ) in voorkomend gevill. de overlegging van het getuigschrift, afge-
geven ter uitvoering, ... (zie ontwerp) .. .,

2" wat de onderneming betreft :

a) voorwaarden in verband met de lokalen waar de werkzaamheden
waarvoor de vergunning wordt verleend, worden uitgeoefend;

b) voorwaarden in verband met hetzij de Hnanciële moqelljkheden,
hetzij met het stellen van een borgtocht. Wanneer de aanvraqer een
rechtspersoon is, rnoeten de natuurlijke persoon of personen ...

Indien dit beheer ... in het vorige lid, beschikt de rechtspersoon over
een termijn van zes maanden voor het nakomen van het bepaalde in
deze wet en in de besluiten tot uitvoering ervan ».

Artikel 6.

Gelet .op de verschlllende hier bedoelde gevallen, beginne men het
artikel als volgt:

«De in artikel 2 bedoelde vergunningen kunnen, naar gelang van
het qcval, geweigerd, geschorst of ingetrokken worden ... ».

Onder a leze men :« Wanneer de krachtens artikel 4 vastgestelde
voorwaarden ... ».

Onder b leze men: «Wanneer de aanvraqer of de bouder van een
vergunning ... ».

Onder c leze men : « Wanneer de krachtens artikel 9 vastqestelde
vergoedingstarieven nIet in acht worden genomen».

Arttkel 7.

Naar de qemachtiqde ambtenaar heeft verklaard, staat hier bi] ver-
gissing het woord « ovcrdracht ». Het moet worden qeschrapt,

Voorqesteld wordt, artikel 7 als volgt te lezen:

« Arttke! 7. _ Iedcre beslissing betreffende het verlenen, schorsen
of intrekkcn van vergunningen wordt bi] utttreksel in het Belqisch
Stoetsbled bekendgemaakt ».

Arfikel 8.

Naar de gemachtigde ambtcnaar heeft verklaard, moeren de ultvoe-
rtnqsmaatreqelen die op slcchts één werkzaatuheid betrekking hebben,
alleen worden voorgelegd aan het comité dat uit de verteqenwoordiqers .
van het betrokken bcrocp of de betrokken werkzaamheden is sarnen-
gesteld.

Teri einde de bedoeling van de Regering op dit punt duldelijker tol
uiting te brengen, beqlnne men het tweede lid als volgt:

«Die raadqevende comités hebben, Icder op zijn gebied, tot
opdracht ." ».

Aan het slot van het cerstc lid moeten de woorden « per comité» als
overbcdiq vervallen.

Met inachtneminq van bovenstaande oprnerkinqen leze men artlkel 8
als volgt:

Artikel 8, _ De Koning rieht raadqevende comités op, samcnqesteld
uit verteqenwoordiqers van de representatieve beroepsorqanlsatles,
waurvun de lcden de beroepen of werkzaumheden bedoeld In de artlke-



257 (1965-1966) N. I

Artide 9,

Cet article donne au Roi le pouvoir de fixer les taux de rémunération
des activités soumises à licence.

Quand le Roi use de ce pouvoir. Il peut déterminer, soit des taux
maximaux et minimaux, soit des taux maximaux, soit des taux mini-
maux.

L'article 5 de la loi du 5 mai 1936 sur J'affrètement Huvlal dispose
à J'alinéa 1":

« L'affréteur a droit il une commission qui. il défaut de stipulation,
sera équivalente il 5 p. c. du fret. Elle ne pourra en aucun cas dépasser
10 p. c, du fret »,

L'article 9 du projet se borne à donner au Roi certains pouvoirs, Il
n'abroge ni ne modifie l'article 5 précité, et n'habilite pas le Roi il le
faire,

Si l'intention du Gouvernement était de soumettre au Parlement un
projet de loi dans lequel le Roi trouverait le pouvoir de fixer, pour les
affréteurs fluviaux, un taux de rémunération qui serait éventuellement
supérieur au maximum fixé par J'article 5 de la loi du 5 mai 1936,
il serait nécessaire qu'une disposition expresse autorise Je Roi il déroger
à l'article 5 précité.

Il suffirait, il cet égard, de compléter l'article 9 du projet par un
alinéa 2 gui pourrait être rédigé comme suit:

« Il peut être éventuellement dérogé il l'article 5 de la loi du 5 mai
1936 sur l'affrètement fluvial ».

• • •

En disposant que la Iixatlon des taux de rémunération e peut » con-
sister en la détermination de taux maximaux ou minimaux. le projet
semble laisser au Roi le choix d'une autre fixation des taux de rému-
nération. Selon les explications du fonctionnaire délégué. les taux de
rémunération ne pourront être fixés que par la détermination des taux
maximaux et minimaux.

Afin d'exprimer avec plus de clarté l'intention du Gouvernement, il
est proposé de rédiger l'article 9 comme suit :

«Article 9. ~- Le Roi peut fixer des taux de rémunération pour les
activites soumises à licence en vertu de la présente loi, en déterminant
soit les taux rnaximaux et minimaux, soit les taux maximaux, salt les
taux minimaux des rémunérations ... ».

• * *

Dans la troisième phrase de cet article, il y a discordance entre la
version française et la version néerlandaise, le terme « overdracht s ne
correspondant pas au terme «remises ». Il y a lieu de rédiger la ver-
sion néerlandaise comme suit:

«Op de vastqestelde vcrqoedinqen mag qeen korting of restorno
wordcn tocqestaan dan in de qevailcn en onder de voorwaarden bij
koninklijk besluit bepaald »,

Article to.
Eu ég<lrd à l'observation [aite au sujet de l'article 5, il Y aurait. lieu

de compléter cet article par une disposition relative au cautionnement,
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len 1 en 2 uitoefenen, en uit ecu vcrtcqenwoordiqer van de Mlnïster
tot wicns bevoeqdhcid het vervoer behoort.

Die raadqcvende comités hebben, icder op z ijn qebled, tot opdracht :

l'' advics uit te brengen ovcr de maatrcqelcn tot uitvoering van deze
wet:

2" advies uit te brengen over andere problernen in verband met de
bctrokken cconomische sectorcn:

3" een gemotiveerd advies uit re brcnqen Inzake toekenning, weiqc-
ring, schorsinq of intrekking van de verqunninqen.

Telkens wanneer de raadqevcnde comités adviezen als bedoeld in
het tweede lid, 1" en 2", moeten uithrenqen, kunnen zij worden aan-
qevuld met verteqenwoordiqers van representatieve beroepsorganisaties
van vervoerders en qebruikers: de verteqenwoordlqers van de in het
cerste lid bedoelde orqantsatics dienen nochtans in de meerderhetd te
blijven.

Voor het volbrengen van de taak die in het tweede lib, 3°, aan de
raadqevende comités is opqedraqen, kan de Koning in de comités
zoveel afdelingen oprichten als er categorieën van. vergunningen zijn ».

Artikel 9.

Dit artikel machtigt de Koning t.ot het vaststellen van de verqoe-
dinqstarieven voor de werkzaamheden waarvoor een vergunning
vereist is.

Als de Koning dat doet, kan hi] ofwel de hoogste en de laagste,
ofwel de hoogste, ofwel de laaqste hedraqen vaststellen,

Artikel 5 van de wet. van 5 mei 1936 op de rlvierbevrachtmq
bepaalt in het eerste lid :

,! De bevrachter heeft recht op een cornrnlssieloon dat, bij qebrek
van bepalinq, gelijk is aan 5 L h. van de vracht, Het mag in qeen geval
10 t. h. van de vracht overschrijden ».

Artikel 9 van het ontwerp beperkt zich tot het verlcnen van bepaalde
bevocqdheden aan de Konlnq. Het heft .genoemd artlkel 5 niet op,
wijzigt het nlet en machtigt de Koning niet om het te doen.

Mocht de Regering voornemens zijn aan het Parlement ecn wets-
ontwerp voor te leggen dat de Koning bevoeqdheld zou verlenen orn
voor de rivierbevrachters cen vorqoedinqstarief vast. te stellen dar
eventueel hoger zou liggen dan het in artlkel 5 van de wet van 5 mel
1936 bepaalde maximum, dan zou cen uitdrukkelljke bepallnq de
Koning moeten toestaan van dat artikel 5 af te wljken,

Daartoe ZOll het voldoendo zijn, artikcl 9 van het. ontwerp aan te
vullen met een tweede lid, als volqt :

« Eventueel kan worden afgeweken van artikel 5 van de wet van
5 mei 1936 op de rlvierbevrachtlnq s.

• * *

Waar het ontwerp zegt dat bij het vaststellen van de vcrqoedlnqs-
tarieven de hooqste of de laaqste bedraqen « kunnen a worden bepaald,
lijkt het ontwerp de Koning de keuzc te laten om de verqoedlnqs-
tarievcn op nog een andere wljze vast te stellen, Naar de gemachtigde
ambtenaar heeft verklaard, kunncn de vcrqoedlnqstarieven alleen wor-
den vastqesteld door het hepalen van de hooqstc en de laaqste hedraqen.

Ten etude de bedoelinq van de Regering duidelijker wecr te qcven,
stelle men artikel 9 als volqt :

« Artikel 9. ~ De Koning kan vergoedingstarieven vaststellen voor
de werkzaarnhcden waarvoor krachtens deze wet een vergunning
vercist is. door het hepalen van ofwel de hooqste en de laaqstc, ofwel
de hoogste, ofwel de laaqste bedragen van de verpoedlnqen »,

•••
In de derde volzin van dit artikcl beautwoordt « ovcrdracht » nlct

<lan het Franse « remises », Men leze die volzin als volgt:

«Op de vastgestelde verqoedlnqen mag geen korting of restorno
wordcn tocqestaan dan in de gevallen en onder de voorwaarden bi]
kontnkhjk besluit bepaald ».

Artikel 10.

Geler op de oprnerklnq die bij artikel 5 gemaakt is, dient artlkel 10
te wordcn aanqcvuld met. een bepaliuq betreifende de borgtocht,



Le 1" concerne les transferts des licences. Pour les mêmes motifs
qu'à l'article 7. il Y a lieu d'omettre cette disposition.

L'article to pourrait, dès lors, être rédigé comme suit:

«Article /0, - Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres le Roi
détermine:

I" les règles concernant les modalités de constitution, d'affectation
el de restitution du cautionnement prévu il l'article 5. au besoin en
dérogeant aux règles du droit commun;

2" [article 10, I") ....
3' (article 10, 2') ,..;
4' [article 10, 3') ,.,;
5' (comme au projet) .. "
6' (comme au projet) ... ».

Voir. pour le surplus. la version néerlandaise proposée.

Article 11.

A l'alinéa I"', le mot « mesures» devrait être remplacé par « déci-
sions ».

Voir, pour le surplus. la version néerlandaise proposée.

Articles 12 et 13.

Voir la version néerlandatsc proposée,
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. De tckst onder 4" heeft betrekkiuq op de overdracht van de verqun-
ninqen. Om dczclfde redenen als bi] artikel 7 zijn opgegeven, dlcnt deze
bepaling te vervallen.

Artikel 10 kan dan als volqt worden qelezen :

« Artikel 10. ~ Bij in Mtnisterraad overlegd bcsluit bepaalt de
Koning:

I" de regelen bctreffende de wijze waarop de in artikel 5 bedoelde
borgtocht wordt qesteld, qebruikt en teruggegeven, desnoods in afwi]-
king van de reqelen van hel gemeen recht;

2" (artikel 10, 1" );
3" (artïkel 10, 2" );
4" [artikcl 10, 3' ,,,);
5° (zoa 15 in helontwerp) .
6° [zoals in het ontwerp ) ».

De tekst onder de aldus gewijzigde nurnmers (2" tot 6") leze men
als volgt:

«2" de statistische gegevens. te verstrekken door de natuurltjke en
rechtspersonen die werkzaarnheden uitcefencn waarvoor op grond van
deze wet vergunning vereist is,

3" de onderzoeks- en controlernaatreqelen waaraan de aanvraqers
en de houders Van een vergunning onderworpen kunnen worden,
Het uitvoercn van die controlernaatreqelen, die ten doel hebben na te
gaan of de houders hun verplichtingen op hel gebied van het vervoer
nakomen, kan lnzonderheid het recht Impllceren orn kennis te nemen
van de boeken en andere bedrüisdocurnenten op de wijze vastgesteld
door het in dit artikel voorqeschreven reqlement:

4° het bedrag van de retributies. ten bate van de Staat of van
erkende of aanqewczen organen te innen als deelname in de kesten van
administratle, controle en toezicht die uit de toepassing van deze wet
voortvloeien:

5" de overqanqsbepaltnqen betreffende de toepassing van deze wet
en van de besluiten tot uitvoerlnq ervan;

6" de maatregelen lot vrljstellinq ten gunsie van publlekrechtelljke
ondernemingen en ten gunste van echtgenoten en kinderen van degenen
die tot hun overlijden regelmatig ecn of meer werkzaamheden hebben
uiigeoefend waarvoor op grond van deze wet vergunning vereist Is,
of die. na derqelijke werkzaarnheden regelmatig te hebben uitqeoefend,
ze niet kunnen voortzetten weqens invaliditeit ».

Artikel 11.

In het eerste lid leze men: «Onverminderd de beslissingen tol weiqe-
ring, schorsing en inlrekking van de vergunningen". ».

Overeenkomstiq de gebruikelijke terminologie. sicile men de rest van
het artikel als volgt: «... wordt overtreding van de besluiten tot
uitvoering van deze wet gestraft mel gevangenisstraf van acht daqen
tot een rnaand en met geldboete van zesentwintig frank lot dulzend
frank. of met een van die straffen allecn.

Zij die volgens arttkel 1384 van hel Burgerlijk Wetboek burqerrech-
telljk aansprakeltjk zijn, zijn qehouden tot het betalen van de geldboete.

Alle bepalingen van beek I van hct Strafwetboek, hoofdstuk VII en
artikel 85 niet uitqezonderd, zijn op deze misdrijven van toepassinq ».

Arlikel 12.

Dit artikel leze men als volgt:

« Artikel 12. ~ Onverminderd de bevoegdheid van de officteren van
qcrechtelijke polltle, zijn het personcel van de Rljkswacht, de ambte-
naren en agenten van de plaatselijke politie en de arnbtenaren en beamb-
ten door de Koning te dien einde aanqewezen op voorstel van de
Minisler tot wiens bevoeqdheid het vervoer behoort, errnede belast de
overtrcdtnqen van de besluitcn lot uilvoering van deze wet op te
sporen en bij proccs-verbaal vast le sie lien.

Deze processen-verbaal Zijn rechtsgeldig tot bewijs van het tcqen-
dccl, Zij worden aan de ambtcnaur van het openbaar mlnisterle doorqe-
zondcn en cen nfschrlft ervan wordt binnen vier werkdaqen na de
vaststelling van de overtredinq gezonden aan de overtreder en aan de
Ministcr tot wicns bcvocqdhcld hct vcrvoer behoort, dit alles op straffe
van nietigheid »,

Artikel 13.

Het tweede lid leze men als volgi: « De Koning kan de inwerklnq-
tredinq van arlikel 8 evenwel vaststellen op een daturn vóór die welke
hl] voor de lnwerklnqtredmq van de overige bepalinqen van de wet zal
vaststellcn »
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La chambre était composée de:

Messieurs: G. Holovc, conseiller d'Etat. président.
G. Van Bunucn et J. Masquelin, conseillers d'Etat,
J. Roland et R Pirson, assesseurs de la section de légis-

lation.'
G. De Leuze. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée sous Je contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. J. Coolen, substitut.

Le Greffier.
(s.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G. HOLOYE.

POLI X expédition délivrée au Ministre des Communications.

Le 24 mai 1966.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A rous, présents et à oenir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Communiee-
tians.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Communications est chargé de pré-
senter en Notre Nom aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit:

Article premier.

Au sens de la présente loi:

'1" est réputée commissionnaire de transport, toute per-
sonne physique ou morale qui, moyennant rémunération,
s'engage à effectuer un transport de marchandises et fait
exécuter ce transport en son propre nom par des tiers;

2" est réputée courtier de transport, toute personne phy;
sique ou morale qui, moyennant rémunération, met en rap-
port deux ou plusieurs personnes en vue de la conclusion
entre elles d'un contrat de transport de marchandises, et
qui n'intervient éventuellement dans la conclusion de ce
contrat qu'en qualité de représentant de ses mandants;

3" est réputée conunissionnaire-expéditeur au transport,
toute personne physique ou morale qui, moyennant rérnuné-
ration, s'engage à faire transporter des marchandises, en
son propre nom mais pour le compte de son commettant,
et à exécuter ou à faire exécuter une ou plusieurs opéra-
tians connexes à ces transports telles que la réception, la
remise à des tiers transporteurs, l'entreposage, l'assurance
ct le dédouanement.

Au sens de la présente loi, le terme rémunération désigne
toute contreprestution soit en espèces ou en nature, soit
sous forme d'avantages directs ou indirects quelconques.
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De karncr was samcnqesteld uit :

De Heren : G. Holoyc. staatsraad. voorztttcr,
G. Van Bunnen en J. Masquclin. staatsradcn,
J. Roland en R. Pirson, bijzitters van de afdelinq wet-

qevlnq,
G. De Leuze, adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemrntnq tussen de Frnnse en de Ncdcrlandse tekst
werd naqczicn onder toezicht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. J, Coolen, substituut.

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. BOLOYE.

Voor ultqifte afgeleverd aan de Mtnlster van Verkeerswezen.

De 24 rnei 1966.

De Griffier (Jan de Raad Uflll St ate,
R. DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Verkeers-
wezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Verkeerswezen is gelast in Onze
Naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet
in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel l.

Deze wet verstaat onder:

lOvervoercommissionair. elke natuurlijke of rechtsper-
soon die, tegen vergoeding, de verbintenis aangaat een
transport van goederen te verrrichten en dit transport in
eigen naam door derden doet uitvoeren:

2" vervoermakelaar. elke natuurlijke of rechtspersoon
die, tegen vergoeding, twee of meer personen met elkaar
in contact brengt met het oog op het wederzijds sluiten
van een vervoerovereenkornst, en die, ingeval hi] bij het
sluiten van die overeenkornst optreedt, dit slechts doet in
hoedanigheid van vertegenwoordiger van zijn lastgevers;

3° commissionair-expediteur bi] het vervoer, elke natuur-
lijke of rechtspersoon die. tegen vergoeding, de verbintenis
aangaat qoederen te doen vervocren in eigen naarn maar
voor rekening van zijn comrnittent, en een oE meer met dat
vervoer samenhangende verrichtinqen. zoals het in ont-
vangst nernen, het bezorqen nan derdenvervoerders, het
opslaan, de verzekerinq en het in- of uitklaren, uit te
voeren of te doen uitvoeren.

Jn de zin van deze wet client onder het woord verqoe-
ding te worden verstaan elke teqenprestatie hetzij in
speciën of in natura, hetzij onder vorm van orn het even
welke rechtstreekse oE onrechtstreekse voordelen,



Art. 2.

Le Roi peut, p<lr arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
subordonner l'exercice des activités décrites ci-dessus
comme étant celles de commissionnaires de transport, de
courtiers de transport et de commissionnaires-expéditeurs
au transport il la possession d'une licence, délivrée confer-
mérncnt à l'article 4.

Le Roi peut également. par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres. subordonner l'exercice d'autres activités
auxiliaires de transport de marchandises, combinées ou non
avec une ou plusieurs des activités visées à l'article I er,

à la possession d'une licence pareillement délivrée confor-
mément à rarticle 4.

Le Roi peut, en outre, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres, déterminer pour chaque activité ou groupe
d'activités dont l'exercice est subordonné à la possession
d'une licence, les titres ou appellations dont l'usage, sous
quelque forme que ce soit. sera réservé aux porteurs de
cette licence.

Art. 3,

Le commissionnaire-expéditeur au transport ne peut faire
exécuter en son propre nom des transports de marchandises
pour le compte de commettants sans avoir obtenu, au
préalable, la licence dont la possession serait exigée de la
part des commissionnaires de transport.

Art. 4.

Les licences visées à l'article 2 sont accordées, refusées,
suspendues ou retirées aux conditions et suivant la procé-
dure â déterminer par le Roi, par arrêté délibéré en Con-
seil des Ministres,

Cette procédure doit assurer les droits de la défense et
notamment le droit pour l'intéressé de disposer d'un recours
administratif en cas ,de refus, de suspension ou de retrait
de la licence et de faire valoir ses moyens, soit par lui-
même, soit par mandataire porteur des pièces devant les
Comités consultaûfs visés à l'article 8.

Art, 5,

L'octroi des licences ne peut être subordonné qu'aux
conditions suivantes:

10 en ce qui concerne le demandeur d'une licence, lors-
que ce demandeur est une personne physique :

a) à l'absence de condamnations, en Belgique ou à

l'étranger, par une décision judiciaire coulée en force de
chose jugée pour une des infractions visées au Livre II,
titre III, chapitres I à V et titre IX. chapitres I et II du
Code pénal.

Il n'est pas tenu compte des condamnations condition-
nelles tant qu'il est sursis à l'exécution des peines pro-
noncées:

b] à l'obligation d'avoir effe~tué un stage pratique, à
moins que les activités couvertes par cette licence ne soient
réglementées en exécution de la loi du 24 décembre 1958
permettant au I<'oi d'instituer des conditions d'exercice de
la profession dans les entreprises de J'artisanat, du petit
et du moyen commerce et de la petite industrie:
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Art. 2.

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, de
uitoefening van de wer kzaamheden die hierboven om-
schreven zijn als die van vervoercommisslonairs, vervoer-
rnakelaars en comrnissionairs-expediteurs bij het vervoer,
afhankelijk stellen van het bezit van een vergunning, die
wordt afgegeven overeenkomstiq artikel 4.

De Koning kan evcneens, bij in Ministerraad overlcqd
besluit. de uitoefening van andere werkzaamheden van
tussenpersoon in het vervoer van goederen, al dan niet
gepaard met een of meer werkzaamheden zoals bedoeld
bij artikel I, afhankelijk stellen van het bezit van een ver-
gunning die ook wordt afgeleverd overeenkomstig artikel 4.

De Koning kan bovendien, bij in Ministerraad overlegd
besluit, voor elke werkzaamheid of elk geheel van werk-
zaamheden voor welker uitoefening een vergunning ver-
eist is, de titels of benamingen vaststellen waarvan het
gebruik, in welke vorm ook, alleen aan de houders van
die vergunning zal worden toegestaan.

Art. 3.

De cornmissionair-expediteur bij het vervoer kan in eigen
naam geen qoederenvervoer voor rekening van commit-
tenten doen verrichten zonder vooraf de vergunning te
hebben verkregen waarvan het beztt aan vervoercomrnis-
sionairs mocht zijn voorqeschreven,

Art. 4.

De in artlkel 2 bedoelde vergunningen worden verleend,
geweigerd, geschorst of ingetrokken onder de voorwaar-
den en volgens de procedure welke de Koning bij in
Ministerraad overlegd besluit vaststelt.

Deze procedure moet de rechten van de verdediging vrij-
waren, inzonderheid het recht voor de betrokkene om in
geval van weigering, schorsing of intrekking van de ver-
gunning over een adrninistratief beroep te beschikken en
om persoonlijk of, door een lasthebber die drager is van de
stukken, zijn verweermiddelen te laten qelden vóór de in
artikel 8 bedoelde raadgevende Comités,

Art. 5.

Voor het verlenen van de vergunningen mogen alleen
de volgende voorwaarden worden gesteld:

10 wat de verqunninqaanvraqer betreft, als hij een
natuurlijke persoon is :

a) het niet-bestaau van veroordelingen, in België of in
het buitenland, door een in kracht van gewijsde gegane
gerechtelijke beslissing, voor een del' overtredinqen bedoeld
in Boek II, titel III, hoofdstukken I tot V en titel IX,
hoofdstukken I en II van het Strafwetboek.

Er wordt geen rekening gehouden met de voorwaarde-
lijke veroordelingen zolang de uitvoering van de uitqe-
sproken straffen uitqesteld is:

b) de verplichting een praktische proeftijd te hebben
doorqemaakt, tenzi] de werkzaamheden waarvoor die ver-
gunning wordt verleend, zouden gereglementeerd zijn ter
uitvoering van de wet van 24 december 1958 waarbi] de
Koning wordt qemachtiqd beroepsuitoefenlnqsvoorwaar-
den in te voeren in de ambachts-, de kleine en middelgrote
handels- en de kleine nijverheidsondernemlnqen:
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c) le cas échéant, il la production de l'attestation ou de
la décision prévue aux articles Il ou 13 de la loi du 21 dé-
cembre 1958 précitée.

2" en ce qui concerne l'entreprise:

a) il des conditions relatives aux locaux ou s'exercent
les activités couvertes par la licence:

b) il des conditions relatives soit aux capacités finan-
cières, soit à la constitution d'un cautionnement.

Lorsque le demandeur de la licence est une personne
morale, la ou les personnes physiques qui assurent la ges-
tion journalière de l'entreprise ou de la branche de l'entre-
prise qui se propose d'exercer les activités pour lesquelles
la licence est demandée doivent remplir les conditions qui
seront édictées en vertu du I" du présent article.

Au cas où cette gestion ne peut plus être exercée par
la ou les personnes physiques visées à l'alinéa qULprécède,
la personne morale dispose d'un délai de six mois pour se
conformer aux dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d'exécution.

Art. 6.

Les licences visees à l'article 2 peuvent suivant les cas,
être refusées, suspendues ou retirées:

a) si les conditions édictées en exécution de l'article ':1
ne sont pas ou ne sont plus observées;

b) si le demandeur ou le titulaire d'une licence, un des
administrateurs ou une des personnes chargées de la ges-
tion journalière est déclaré en faillite dans une entreprise
soumise il la présente loi ou avait une de ces qualités dans
une telle entreprise au moment de Ja déclaration en faillite
de celle-ci:

c} si les taux de rémunération fixés en vertu de l'arti-
cle 9 ne sont pas respectés.

Art. 7.

Toute décision relative à l'octroi, à la suspension ou au
retrait des licences fait l'objet d'une publication par extrait
au Moniteur Belge,

Art. 8.

Le Roi crée des Comités consultatifs composés de rcprê-
sentants des organisations professionnelles représentatives
dont les membres exercent les professions ou activités
visées aux articles I et 2 et d'un représentant du Ministre
ayant les transports dans ses attributions.

Ces Comités consultatifs sont chargés, chacun en ce qui
le concerne, de donner:

1" un avis sur les mesures cl'exécution de la présente
loi;

2° un avis sur d'autres problèmes en rapport avec les
secteurs économiq ues intéressés;

3" un avis motivé en matière d'octroi, de refus, de sus-
pension Ott de retrait des licences.
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c) in voorkomend geval, de overlegging van het getuig~
schrift of de beslissing bedoeld in de artlkelen Il of 13
van de voormelde wet van 24 decernber 1958,

2° wat de onderneming betreft:

a) voorwaarden in verband met de lokalen waar de
werkzaamheden waarvoor de vergunning wordt verleend,
worden uitgeoefend;

b) voorwaarden in verband met hetzij de financiële
mogelijkheden, hetzij met het stellen van een borgtocht.

Wanneer de aanvrager van de vergunning een rechts-
persoon Is, moeten de natuurlijke persoon of personen die
het dagelijks beheer van de onderneming of van de af-
deling der onderneming die de activitelten wil uitoefenen
waarvoor de vergunning gevraagd wordt, de voorwaarden
vervullen die ingevolge het 1" van dit artikel zullen bepaald
wor den.

Indien dit beheer niet meer kan worden uitgeoefend door
de natuurlijke persoon of personen, die bedoeld zijn in het
vorige lid. heschikt de rechtspersoon over een termijn van
zes maanden voor het nakomen van het bepaalde in deze
wet en in de besluiten tot uitvoering ervan,

Art. 6,

De in artikel 2 bedoelde vergunningen kunnen, naar
gelang van het geval. geweigerd, geschorst of ingetrokken
worden:

a) wanneer de krachtens artikel 4 vastgestelde voor-
waarden niet of niet meer worden vervuld:

b) wanneer de aanvraqer of de bouder van een ver-
gunning, een van de beheerders of een der personèn met
het dagelijks beheer belast in een aan deze wet onder-
worpen onderneming failliet werd verklaard, of een van
voormelde hoedanigheden in een derqelijke onderneming
bezat op het ogenblijk dat zij failliet werd verklaard:

c) wanneer de krachtens artikel 9 vastgestelde verqoe-
dingstarieven niet in acht worden genomen.

Art. 7,

Iedere beslissing betreffende het verlenen, schorsen of
intrekken van vergunningen wordt bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

Art. 8.

De Koning richt rnadqevende Comités op, sameriqesteld
uit vertegenwoordigers van de representatfeve beroeps-
organisaties, wnarvan de lcden de beroepen of werkzaam-
hedcn bedoeld in de artikelen 1 en 2 uitoefenen, en uit een
vertegenwoordiger van de Minister tot wiens bevoegdheid
het vervoer behoort.

Die raadqevende Comités hebben, ieder op zijn gebied,
tot opdracht:

l'' advies uit te brengen over de maatregelen tot uitvoe-
ring van deze wet;

2" advies uit te brengen over andere problernen in ver-
band met de betrokken economische sectoren:

3° een gemotiveerd advies uit te brengen inzake toeken-
ning, weigering, schorsing of intrekking van de verqun-
ningen.



Quand les Comités consultatifs sont appelés à donner
les avis prévus par l'alinéa 2. l ': et 2", il peut leur être
adjoint des représentants d'organisations professionnelles
représentatives de transporteurs et d'usagers, les repré-
sentants des organisations visées à l'alinéa 1 conservant
la majorité.

Pour l'exécution de la rmssion dont les Comités consul-
tatifs sont chargés par l'alinèa 2, 3", le Roi peut créer au
sein des Comités autant de sections qu'il existe de catéqo-
ries de licences,

Art. 9.

Le Roi peut fixer des taux de rémunération pour les
activités soumises à licence en vertu de la présente loi.
Cette fixation peut consister en Ja détermination soit de
taux maximaux et minimaux. soit de taux maximaux, soit
de taux minimaux, Les rémunérations fixées ne peuvent
faire l'objet de cessions ou de remises que dans les cas
et sous les conditions à déterminer par arrêté royal.

Il peut être éventuellement dérogé à l'article 5 de la
loi du 5 mai 1936 sur l'affrètement fluvial.

Art. 10.

Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi
détermine;

10 les règles concernant les modalités de constitution,
d'affectation et de restitution du cautionnement prévu à
l'article 5, au besoin en dérogeant aux règles du droit
commun;

20 les renseignements statistiques à fournir par les per-
sonnes physiques ou morales exerçant des activités sou-
mises à licence en vertu de la présente loi;

3° les mesures d'enquête et de contrôle auxquelles les
requérants et les titulaires de licences peuvent être soumis,
Ces mesures de contrôle, qui ont pour but de vérifier le
respect par les titulaires de leurs obligations en matière
de transport, peuvent notamment comporter le droit de
prendre connaissance des livres et autres documents pro-
Iessîonnels, selon des modalités à déterminer par le règle-
ment visé au présent article;

4° le taux des redevances à percevoir au profit de l'Etat
Oll d'organismes agréés ou désignés au titre de participation
dans les frais d'administration. de contrôle et de surveil-
lance résultant. de l'application de la présente loi;

5" les dispositions transitoires relatives à l'application
de la présente loi et de ses arrêtés d'exécution;

6" les mesures de dispense en faveur des entreprises de
droit public ainsi qu'en faveur des conjoints et enfants de
ceux qui ont exercé régulièrement jusqu'à leur décès une
ou des activités soumises à licence sur base de la présente
loi ou qui, ayant régulièrement exercé de telles activités,
ne peuvent continuer à les exercer pour mison d'invalidité.

Art. Il.

Seront punies d'lin emprisonnement de huit jours à un
mois et d'une amende de vinqt-six francs à mille francs,
Oll d'une de ces peines seulement:
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Telkens wanneer de raaclqevcnde Comités udviezen als
bedoeld in het tweede lid, 1" en 2" , moeren uitbrenqen,
kunnen z ij worden aanqevuld met vertegenwoordigers van
repr e sentatieve beroepsorqanisaties van vervoerders en
qebruikers: de verteqenwoordiqers van de in het eerste
lid bedoelde organisaties dienen nochtans in de meerder-
heid te blijven.

Voor het volbrengen van de taak die in het tweede lid,
3", aan de raadgevende Comités is opgedragen, kan de
Koning in de schoot van de Comités zoveel afdelingen
oprichten als er categorieën van vergunningen zi]n.

Art, 9.

De Koning kan verqoedinqstarleven vaststellen voor de
werkzaarnheden waarvoor krachtens deze wet een verqun-
ning verelst is. Hlerblj kunnen ofwel maximale en minimale
tarieven, ofwel maximale tarieven, ofwel minimale tarieven
bepaald worden. De vastqestelde vergoedingen mogen
slechts het voorwerp uitmaken van afstand of korting in
de gevallen en voorwaarden bij koninklijk besluit bepaald.

Eventueel kan worden afgeweken van artikel 5 van de
wet van 5 mei 1936 op de rlvierbevrachtinq .

Art. 10.

Bij in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de Koning:

l°de regelen betreffende de wijze waarop de in arti-
kel 5 bedoelde borgtocht wordt gesteld, gebruikt en teruq-
gegeven, desnoods in afwijking van de regelen van het
gemeen recht;

2° de statistische gegevens, te verstrekken door de
natuurlijke en rechtspersonen die werkzaamheden uit-
oefenen waarvoor op grond van deze wet vergunning
vereist is:

3° de onderzoeks, en controlemaatregelen waaraan de
aanvragers en de houders van een vergunning onderworpen
kunnen worden. Die controlemaatregelen, die ten doel
hebben na te gaan of de houders hun verplichtingen op
het gebied van het vervoer nakomen, kunnen inzonderheid
het recht impliceren om kennis te nemen van de boeken
en andere bedrijfsdocumenten op de wijze vastgesteld door
het in dit artikel bedoeld reglement:

4" het bedrag van de retributies, ten bate van de Staat
of van erkende of aanqewezen orqanen te innen als deel-
narne in de kesten van administratie, controle en toezicht
die uit de toepassing van deze wet voortvloeien;

5" de overgangsbepalingen betreffende de toepassing
van deze wet en van de besluiten tot uitvoerinq ervan;

60 de maatregelen tot vrijstelling ten gunste van de
publiekrechtelijke ondernemingen en ten gunste van de
echtgenoten en kinderen van degenen die tot hun over-
lijden regelmatig een of meer werkzaamheden hebben uit-
geoefend waarvoor op grond van deze wet vergunning
vereist is, of die, na dergelijke werkzaamheden regelmatig
te hebben uitgeoefend, ze ruet kunnen voortzetten wegens
invaliditeit.

Art. Il.

Worden gestraft met gevangcnisstraf van acht dagen
tot één maand en met cen geldboete van zesentwintiq frank
tot duizcnd frank. of met één van die straffen alleen :
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l'' les infractions aux arrêtés d'exécution de l'article 2
de la présente loi;

2" les infractions à l'article 3;
3" les infractions aux arrêtés d'exécution de l'article 10.

2", 3" et 4",

Les personnes civilement responsables aux termes de
l'article 1384 du Code civil sont tenues au paiement de
ramende,

Toutes les dispositions du Livre premier du Code pénal
sans exception du Chapitre VII et de l'article 85 sont
applicables à ces infractions,

Art, 12,

Sans préjudice de la compétence attribuée aux officiers
de police judiciaire, le personnel du corps de Ja gendar-
merie, les foncrlonnaires et agents de la police locale et les
fonctionnaires et agents désignés à cette fin par le Roi
sur proposition du Ministre qui a les transports dans ses
attributions sont chargés de rechercher et de constater par
des procès-verbaux les infractions à la présente loi ainsi
qu'à ses arrêtés d'exécution,

Ces procès-verbaux font foi jusqu'à preuve du contraire.
Ils sont transmis à l'Officier du Ministère public et une
copie en est adressée à l'auteur de l'infraction et au Ministre
qui a les transports dans ses attributions, dans les quatre
jours ouvrables de la constatation de l'infraction, le tout
sous peine de nullité.

Art. 13.

Le Roi fixe la date de l'entrée en vigueur de la présente
loi.

Toutefois, le Roi peut fixer la mise en viqueur de J'arti-
cle 8 à une date précédant celle qu'Il déterminera pour
l'entrée en vigueur des autres dispositions de la loi.

Donné à Bruxelles le 22 juillet 1966.
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l " de overtredingen van de ter uitvoerlnq van artikel 2
van deze wet getroffen besluiten:

2" de overtredinqen van artikel 3;
3" de overtredinqen van de besluiten ter uitvoering van

artikel 10, 2°, 3° en 4u•

De personen die burgerlijk aansprakelijk zijn op grond
van artikel 1384 van hct Burgerlijk Wetboek zijn er toe
gehouden de boete te betalen,

Alle bepalingen van Boek I van het Wetboek van Straf-
recht, Hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitqezonderd, zijn
op deze rnisdrijven van toepassinq.

Art, 12.

Onverminderd de bevoegdheid van de officieren van
gerechtelijke politie, zijn het personeel van de Rijkswacht,
de ambtenaren en agenten van de plaatselijke politie en
de arnbtenaren en beambten door de Koning te dien einde
aangewezen op voorstel van de Minister tot wiens bevoeqd-
heid het vervoer behoort, errnede belast de overtredingen
van deze wet en van de besluiten tot uitvoering ervan op
te sporen en bij proces-verbaal vast te stellen,

Deze processen-verbaal zijn rechtsgeldig tot bewijs van
het tegendeel. Zij worden aan de Ambtenaar van het
Openbaar Mlrusterie doorgezonden en een afschrift ervan
wordt binnen vier werkdagen na de vaststelling van de
overtredinq gezonden aan de overtreder en aan de Minister
tot wiens bevoegdheid het vervoer behoort, dit alles op
straffe van nietiqheld.

Art. 13.

De Koning bepaalt de datum waarop deze wet in wer-
king treedt,

De Koning kan de inwerkingtreding van artikel 8 even-
wel vaststellen op een daturn vóór die welke Hij voor de
inwerkingtreding van de overige bepalingen van de wet
zal vaststellen,

Gegeven te Brussel op 22 juli 1966.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Communications,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister fJ3n Verkeerswezen.

A. BERTRAND.


